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ПИСЬМА К СЫНУ 1756-58

ГРАФА ЧЕСТЕРФИЛДА

об искусстве стать

ЧЕЛОВЕКОМ МИРА

и

ДЖЕНТЛЬМЕНОМ

ПИСЬМО CCIII

BATH, November 15, 1756

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил твое письмо вчера утром вместе с прусскими документами, которые прочел с большим вниманием. Если бы дворы могли краснеть, то венскому и дрезденскому следовало бы это сделать, видя, как их ложь разоблачена столь публично и неопровержимо. Первый из них, полагаю, в следующем году задействует сто тысяч человек, чтобы ответить на это обвинение; и если императрице всея Руси будет угодно аргументировать столь же убедительно, их логика окажется сильнее всей риторики короля Пруссии. Я хорошо помню договор между двумя императрицами от 1746 года, на который так часто ссылаются в этих бумагах. Императрица Мария Терезия настоятельно призывала короля присоединиться к нему. Вассенар сообщил мне об этом с такой целью. Я спросил его, нет ли там секретных статей, подозревая их наличие, поскольку явный договор был всего лишь безобидным оборонительным соглашением. Он заверил меня, что их нет. На что я ответил ему, что, поскольку у короля уже есть оборонительные союзы с этими двумя императрицами, я не вижу, какую пользу его присоединение к этому договору, если он чисто оборонительный, могло бы принести ему самому или другим договаривающимся сторонам; но если это желательно лишь как знак доброй воли короля, я дам ему акт, согласно которому его Величество присоединится к этому договору в той мере, в какой он в настоящее время связан с соответствующими императрицами существующими оборонительными союзами, и не более того. Это предложение его отнюдь не удовлетворило, что стало явным доказательством существования секретных статей, ныне преданных огласке, и в которые венский двор надеялся нас втянуть. Я так и сказал Вассенару, и после этого больше не слышал о его приглашении.

Я все еще в недоумении относительно перестановок при дворе, детали которых, как я обнаружил, еще не определены. Кто бы мог подумать год назад, что мистер Фокс, канцлер и герцог Ньюкасл уйдут в отставку все трое одновременно? И я до сих пор не могу найти этому объяснения; объясни мне, если можешь. Я также не понимаю, из-за чего могли поссориться герцог Девоншир и Фокс, которых я считал тесно связанными, в отношении Казначейства; сообщи мне, если знаешь. Я никогда не сомневался в благоразумной изменчивости твоего «Викария из Брея», но я удивлен уходом О'Брайена Уиндема из Казначейства, где, как я полагал, его должен был удержать интерес его зятя Джорджа Гренвилла.

Почувствовав себя несколько хуже в последние два-три дня, я был вынужден принять вчера вечером ипекакуану; и, что покажется тебе странным для рвотного, я изверг все это обратно примерно через час, к моему великому удовлетворению и пользе, что редко бывает при таких возвратах.

Ты правильно сделал, что отправился к герцогу Ньюкаслу, у которого, полагаю, больше не будет приемов; тем не менее, заходи время от времени и оставляй свое имя у его дверей, ибо ты обязан ему. Прощай.

ПИСЬМО CCIV

БАТ, 14 декабря 1756 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Что я могу сказать тебе из этого места, где КАЖДЫЙ ДЕНЬ ВСЕ ЕЩЕ ПОХОЖ НА ПЕРВЫЙ, хотя и проходит отнюдь не так приятно, как описывает свои дни Энтони? Те же пустяки сменяют друг друга каждый день у меня так же регулярно и однообразно, как часы дня. Ты сочтешь это утомительным, и так оно и есть; но что я могу поделать? Отрезанный от общества своей глухотой и подавленный плохим здоровьем, где я мог бы быть лучше? Ты, возможно, скажешь: где я мог бы быть хуже? Признаюсь, только в тюрьме или на галерах. Однако я вижу срок своего пребывания здесь; и я определил в своем уме время своего возвращения в Лондон; не приглашенный туда ни политикой, ни удовольствиями, к которым я в равной степени чужд, а просто чтобы быть дома, который, в конце концов, согласно вульгарной поговорке, есть дом, каким бы скромным он ни был.

Политическое урегулирование, как его называют, я обнаружил, отнюдь не урегулировано; мистер Фокс, который заехал в это место по пути к своему брату, где намеревался провести месяц, был остановлен экспрессом, который он получил от своих связей, с требованием немедленно прибыть в город; и, соответственно, он выехал отсюда очень рано два дня назад. У меня был с ним очень долгий разговор, в котором он был, по крайней мере по видимости, очень откровенен и общителен; но все же я признаюсь, что нахожусь в неведении. В этих делах, как и в большинстве других, частичное знание (а мое в лучшем случае таково) скорее способно привести к ошибке, чем к истине; и наше собственное тщеславие способствует этому соблазну. Наши догадки выдаются нами за истины; мы хотим знать то, чего не знаем, и часто то, чего знать не можем: столь унизительно для нашей гордости одно лишь подозрение в невежестве!

Здесь ходят слухи, что императрица России умирает; это было бы действительно счастливым событием для короля Пруссии и неизбежно привело бы, по крайней мере, к нейтралитету и бездействию этой великой державы, что стало бы тяжелым грузом, снятым с противоположной чаши весов для короля Пруссии. «Augustissima» должна в таком случае делать все сама; ибо, хотя Франция, без сомнения, будет много обещать, она, я полагаю, выполнит лишь малую часть, так как не желает ничего лучшего, чем чтобы различные державы Германии растерзали друг друга.

Надеюсь, ты посещаешь все приемы: человек должен примелькаться там. Долгая привычка незаметно порождает расположение; а знакомство часто делает больше, чем дружба, в том климате, где «прекрасные чувства» не являются естественным плодом.

Прощай! Я иду на бал, чтобы избавить свои глаза от чтения, а свой ум от размышлений.

ПИСЬМА К СЫНУ

ПИСЬМО CCV

BATH, January 12, 1757

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я спокойно ждал, когда твой досуг или твои склонности позволят тебе удостоить меня письмом; и наконец я получил его сегодня утром, почти через две недели после того, как ты уехал отсюда. Ты скажешь, что у тебя не было новостей, чтобы написать мне; и это, вероятно, может быть правдой; но даже без новостей всегда есть что сказать тем, с кем желаешь иметь дело.

Твое наблюдение очень справедливо в отношении короля Пруссии, которого самый августейший Дом Австрии, несомненно, отравил бы век или два назад. Но теперь, когда «terras Astraea reliquit», короли и принцы умирают естественной смертью; даже война ведется малодушно в этот выродившийся век; пощада дается; города берутся, а люди щадятся: даже при штурме женщина едва ли может надеяться на изнасилование. Тогда как (такова была гуманность прежних дней) пленных убивали тысячами в холодном рассудке, и великодушные победители не щадили ни мужчин, ни женщин, ни детей. Героические действия такого рода совершались при взятии Магдебурга. Король Пруссии, безусловно, сейчас находится в ситуации, которая вскоре должна решить его судьбу и сделать его Цезарем или ничем. Несмотря на марш русских, его главная опасность, на мой взгляд, лежит на западе. У меня нет высокого мнения о способностях Апраксина, и я полагаю, что многие прусские полковники превзошли бы его в стратегии. Но Браун, Пикколомини, Луккезе и многие другие ветераны-офицеры в австрийских войсках — достойные противники.

Мистеру Питту, кажется, приходится сталкиваться почти с таким же количеством врагов, как и его прусскому величеству. Прежнее министерство и партия герцога, полагаю, объединятся против него и его друзей-тори, а затем снова перессорятся между собой. Его лучший, если не единственный шанс удержаться состоял бы в том, если бы у него было достаточно влияния в Сити, чтобы воспрепятствовать выделению денег любой администрации, кроме его собственной; и я встречал здесь некоторых людей, которые считают, что он его имеет.

Я отложил свою поездку отсюда на неделю, но не более. Я обнаружил, что все еще набираюсь сил и поправляюсь здесь, а потому не буду прерывать, пока мне везет.

Из письма, которое я получил сегодня утром от леди Аллен, я вижу, что ты в прекрасных отношениях с ней; и хорошо для тебя, что это так, ибо она превосходная и горячая заступница.

«A propos» (выражение, которое обычно используется для введения чего-либо не относящегося к делу), тебе следует обратиться к кому-то из людей лорда Холдернесса за разрешением ознакомиться с письмами мистера Коупа. Тебе не откажут; и чем скорее ты их получишь, тем лучше. Я не имею в виду их как модели для твоей манеры письма, а как наброски предмета, о котором ты должен писать.

Если ты не читал «Эссе» Юма, прочти их; это четыре очень маленьких тома; я только что закончил и чрезвычайно ими доволен. Он мыслит беспристрастно, глубоко, часто по-новому; и, на мой взгляд, обычно справедливо. Прощай.

ПИСЬМО CCVI

BLACKHEATH, September 17, 1757

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Лорд Холдернесс был так любезен, что передал мне все письма, которые он получил от тебя до сих пор, датированные 15, 19, 23 и 26 августа; а также черновик того, что он написал тебе 9-го числа сего месяца. Я очень доволен всеми твоими письмами; и, что еще лучше, могу сказать тебе, что король тоже; и он сказал всего три дня назад господину Мюнхгаузену: ОН (имея в виду тебя) НАЧИНАЕТ ОЧЕНЬ ХОРОШО, И МНЕ НРАВЯТСЯ ЕГО ПИСЬМА; ПРИ УСЛОВИИ, ЧТО, КАК БОЛЬШИНСТВО МОИХ АНГЛИЙСКИХ МИНИСТРОВ ЗА ГРАНИЦЕЙ, ОН НЕ СТАНЕТ ЛЕНИВЫМ ВПОСЛЕДСТВИИ. Так что здесь есть и похвала, чтобы польстить, и намек, чтобы предостеречь тебя. То, что лорд Холдернесс рекомендует тебе по приказу короля, также подразумевает степень одобрения; ибо БОЛЕЕ ЧЕРНЫЕ ЧЕРНИЛА И БОЛЕЕ КРУПНЫЙ ПОЧЕРК показывают, что его Величество, чьи глаза стали слабее, намерен читать все твои письма сам. Поэтому, пожалуйста, не забудь достать самые черные чернила, какие сможешь; и заставь своего секретаря писать крупнее, хотя «d'ailleurs» у него очень хороший почерк.

Если бы я мог пожелать тебе выгодного положения и хорошего дебюта в нем, я не мог бы пожелать ничего лучшего, чем то, что оба они до сих пор оказались. Остальное будет зависеть исключительно от тебя; и признаюсь, я начинаю питать гораздо лучшие надежды, чем имел; ибо я знаю по собственному опыту, что чем больше работаешь, тем охотнее работаешь. Мы все, более или менее, «des animaux d'habitude». Я очень хорошо помню, что когда я был при делах, я писал по четыре или пять часов подряд каждый день охотнее, чем сейчас полчаса; и это совершенно точно, что когда человек посвящает себя делам полдня, остальная половина проходит веселее и приятнее. Я ощутил это так сильно, когда был в Гааге, что никогда не наслаждался обществом так, как за ужинами в дни моей почты. Я считаю Гамбург сейчас «le centre du refuge Allemand». Если у тебя есть среди них какие-либо ганноверские «refugies», пожалуйста, постарайся быть особенно внимательным к ним. Как тебе нравится твой дом? Удобный ли он? Были ли уже задействованы «Casserolles» в нем? Ты обнаружишь, что «les petits soupers fins» менее затратны и приносят больше пользы, чем большие обеды для больших компаний.

Надеюсь, ты написал герцогу Ньюкаслу; я принимаю как должное, что ты написал всем своим коллегам-министрам северного департамента. Ради Бога, будь прилежен, бдителен, активен и неутомим в своих делах. Тебе не нужно ничего, кроме труда и прилежания, чтобы однажды стать кем угодно в своем роде.

Мы здесь ни о чем не думаем и не говорим, кроме Бреста, который повсеместно считается целью нашей великой экспедиции. Это великая и важная цель. Полагаю, дело должно быть решено быстро, иначе ничего не выйдет. Если мы преуспеем, это заставит Францию разбавить свое вино водой. Что касается моего собственного частного мнения, признаюсь, я скорее желаю успеха, чем надеюсь на него. Однако, если наша экспедиция провалится, «Magnis tamen excidit ausis», и это будет лучше, чем наш недавний вялый способ ведения войны.

Упоминая о человеке, к которому я совершенно равнодушен, то есть о себе, я все еще прозябаю так же, как когда мы расстались; но думаю, что начинаю ощущать осень года, так же как и осень собственной жизни. Я чувствую внутреннюю неловкость, которую примерно через три недели повезу с собой в Бат, где надеюсь избавиться от нее, как и в прошлом году. Лучшим сердечным средством, которое я мог бы принять, было бы время от времени слышать о твоем усердии и прилежании; ибо в таком случае я бы, следовательно, слышал и о твоем успехе. Помни свой собственный девиз: «Nullum numen abest si sit prudentia». Нет ничего правдивее. Твой.

ПИСЬМО CCVII

BLACKHEATH, September 23, 1757

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил только позавчера твое письмо от 3-го числа из штаб-квартиры в Зельзингене; и, кстати, это лишь второе, которое я получил от тебя с момента твоего прибытия в Гамбург. Какова бы ни была причина твоего отъезда в армию, я одобряю результат; ибо я хочу, чтобы ты, насколько это возможно, видел все, что можно увидеть. Это истинно полезное знание, которое информирует и совершенствует нас, когда мы молоды, и развлекает нас и других, когда мы стары; «Olim haec meminisse juvabit». Я хотел бы, чтобы ты (но я знаю, что ты не будешь) записывал в книгу, хотя бы кратко, все, что видишь или слышишь примечательного: я не имею в виду немецкий АЛЬБОМ, набитый именами людей и латинскими фразами; но я имею в виду такую книгу, которую, если ты не ведешь сейчас, тридцать лет спустя ты отдал бы большие деньги, чтобы иметь ее. «A propos de bottes», ибо мне сказали, что он всегда носит свои; был ли его Королевское Высочество очень любезен с тобой или нет? У меня есть сомнения на этот счет. Нейтралитет, который он заключил с маршалом де Ришелье, предотвратит ту кровавую битву, которую ты ожидал; но что скажет на это король Пруссии — другой вопрос. Он был нашим единственным союзником; в настоящее время, вероятно, у нас нет ни одного в мире. Если король Пруссии сможет добраться до господина де Субиза и имперской армии до того, как другие войска присоединятся к ним, я думаю, он победит их, но что потом? Ему предстоит столкнуться с тремястами тысячами человек впоследствии. Он должен подчиниться; но он может с правдой сказать: «Si Pergama dextra defendi potuissent». Недавнее сражение между пруссаками и русскими лишь проредило человеческий род, не принеся победы ни одной из сторон; что очевидно из того, что каждая сторона претендует на нее. Честное слово, наш вид очень дорого заплатит за распри и амбиции немногих, и отнюдь не самых ценных его представителей. Если бы большинство было мудрее, чем оно есть, меньшинство должно было бы быть спокойнее и, возможно, было бы справедливее и лучше, чем оно есть.

Гамбург, я обнаружил, кишит графами, графинями, князьями и княгинями, высочествами и светлостями. Я рад этому, ибо ты неизбежно должен находиться в их среде; и я еще больше рад, что, находясь в их среде, ты неизбежно должен быть под некоторым ограничением церемониала; вещь, которую ты не любишь, но которая, однако, очень полезна.

Я просил тебя в своем последнем письме, и повторяю это снова в этом, дать мне отчет о твоей частной и домашней жизни.

Как ты проводишь вечера? Есть ли у них в Гамбурге то, что в Париже называют «des Maisons», куда ходят без церемоний, ужинают или нет, как кому угодно? Принят ли ты в каком-либо обществе? Есть ли у тебя разумные коллеги-министры, и какие? Что представляют собой твои оперы? В нежных чувствах, сомневаюсь, что они преуспевают; ибо «mein lieber schatz» и другие нежности тевтонского языка, на мой взгляд, звучали бы посредственно, положенные на мягкую музыку; что касается бравурных партий, я высокого мнения о них; и «das, der donner dich erschlage» должно, несомненно, составить потрясающе прекрасный кусок «recitativo», когда произносится разгневанным героем под грохот целого оркестра, включая барабаны, трубы и валторны. Расскажи мне все свое распределение дня, в котором, надеюсь, четыре часа, по крайней мере, священны для письма; другие не могут быть лучше использованы, чем в СВОБОДНЫХ удовольствиях. Короче говоря, дай мне полный отчет о себе, в твоем неминистерском характере, твоем инкогнито, без твоих «fiocchi». Я люблю видеть тех, в ком я заинтересован, в их домашнем виде, а не в парадном; я лучше знаю их так. Я рекомендую тебе, «etiam atque etiam», метод и порядок во всем, за что ты берешься. Соблюдаешь ли ты его в своих счетах? Если нет, ты будешь нищим, даже если бы получал жалованье испанского чрезвычайного посла, которое составляет тысячу пистолей в месяц; и в своих министерских делах, если у тебя нет регулярных и установленных часов для тех или иных частей, ты будешь в суете и путанице герцога Н—, делая все наполовину, и ничего хорошо или вовремя. Полагаю, что тебя угощали во всем дипломатическом корпусе в Гамбурге, за исключением господина Шампо; с которым, однако, я надеюсь, ты живешь «poliment et galamment» во всех сторонних местах.

Лорда Лаудона здесь сильно винят за его «retraite des dix milles», ибо говорят, что у него было более этого числа, и он мог, следовательно, действовать наступательно, вместо того чтобы отступать; особенно так как его отступление было вопреки единодушному мнению (как теперь говорят) военного совета. В нашем министерстве, полагаю, дела идут довольно спокойно, ибо герцог Н. не беспокоил меня эти два месяца. Когда его Королевское Высочество приедет, что, я принимаю как должное, он сделает очень скоро, главный удар, полагаю, будет нанесен по его светлости и мистеру Питту; но без эффекта, если они договорятся, как это явно в их интересах; и в таком случае их парламентская сила поддержит их против всех атак. Ты можешь помнить, я говорил сначала, что популярность скоро будет на стороне тех, кто выступал против популярного законопроекта о милиции; и теперь это проявляется с яростью почти в каждом графстве Англии, через бунты и восстания народа, который клянется, что не будет завербован. Эта глупая схема должна поэтому быть отброшена, как можно тише. Теперь, когда я сказал тебе все, что знаю, и почти все, что думаю, желаю тебе приятного ужина и спокойной ночи.

ПИСЬМО CCVIII

BLACKHEATH, September 30, 1757

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: У меня так мало дел, что я удивлен, как могу находить время писать тебе так часто. Не удивляйся кажущемуся парадоксу; ибо это несомненная истина, что чем меньше у человека дел, тем меньше времени он находит, чтобы их сделать. Человек зевает, откладывает, он может сделать это, когда захочет, и поэтому редко делает это вообще; тогда как те, у кого много дел, должны (используя вульгарное выражение) взяться за них; и тогда они всегда находят достаточно времени, чтобы их сделать. Надеюсь, твой собственный опыт к этому времени убедил тебя в этой истине.

Я получил твое последнее письмо от 8-го числа. Теперь все кончено с очень великим человеком, который все еще останется очень великим человеком, хотя и очень несчастным. У него есть качества ума, которые ставят его выше досягаемости этих несчастий; и если он будет низведен, как, возможно, может быть, до «marche» Бранденбурга, он всегда найдет в себе утешение, а во всем мире — кредит философа, законодателя, покровителя и профессора искусств и наук. Он потеряет только славу завоевателя; жестокую славу, которая возникает из уничтожения человеческого рода. Если бы ему было хоть какое-то удовлетворение знать, я мог бы сказать ему, что он в это время самый популярный человек в этом королевстве; вся нация разъярена тем нейтралитетом, который ускоряет и завершает его крах. Между нами говоря, король был не менее разъярен этим сам, когда увидел условия этого; и это повлияло на его здоровье больше, чем все, что произошло до этого. Действительно, это кажется мне добровольной уступкой самого худшего, что могло случиться в худшем случае. Мы теперь начинаем думать, что наша великая и секретная экспедиция предназначена для Мартиники и Сан-Доминго; если это правда, и мы преуспеем в попытке, мы вернем, а французы потеряют, одну из самых ценных отраслей торговли — я имею в виду сахар. Французы сейчас снабжают все иностранные рынки в Европе этим товаром; мы снабжаем им только себя. Это было бы нам некоторым возмещением за нашу неудачу или плохое поведение в Северной Америке; где лорд Лаудон с двенадцатью тысячами человек считал себя не ровней французам всего с семью; и адмирал Холборн с семнадцатью линейными кораблями отказался атаковать французов, потому что у них было восемнадцать и больший вес МЕТАЛЛА, согласно новой морской фразе, которая была неизвестна Блейку. Я слышал, что обоим были отправлены письма с очень строгими выговорами. Мне говорят, и я верю, что это правда, что мы ведем переговоры с корсиканцами, я не скажу мятежниками, но защитниками своих естественных прав; чтобы принять их и любую форму правления, которую они сочтут нужным установить, под нашу защиту, при условии, что они сдадут нам порт Аяччо; который может быть сделан настолько сильным и настолько хорошим, что станет полной компенсацией за потерю Порт-Маона. Это, на мой взгляд, очень хорошая схема; ибо хотя корсиканцы — кучка жестоких и вероломных негодяев, они в этом случае будут связаны с нами своим собственным интересом и своей собственной опасностью; твердая гарантия с мошенниками, хотя никакой с дураками. Его Королевское Высочество герцог ожидается здесь ежечасно: его прибытие вызовет некоторую суматоху; ибо я считаю несомненным, что он полон решимости нанести удар по герцогу Н., Питту и Ко.; но это будет безрезультатно, если они продолжат соглашаться, как, к МОЕМУ ДОСТОВЕРНОМУ ЗНАНИЮ, они делают в настоящее время. Этот парламент — их, «caetera quis nescit»?

Теперь, когда я рассказал тебе все, что знаю или слышал о государственных делах, давай поговорим о частных, которые более близко и непосредственно касаются нас. Впусти меня к своему камину, в свою маленькую комнату; и как ты беседовал бы со мной там, пиши мне в будущем оттуда. Ты уже полностью «nippe»? Сформировал ли ты то, что мир называет связями? то есть определенное количество знакомых, которых по случаю или выбору ты посещаешь чаще, чем других: Есть ли у тебя там красивые или воспитанные женщины? «Y a-t-il quelque bon ton»? Все толстые и белокурые, полагаю; слишком гордые и слишком холодные, чтобы делать шаги, но в то же время слишком хорошо воспитанные и слишком горячие, чтобы отвергать их, когда они сделаны «un honnete homme avec des manieres».

Мистер ——— должен жениться примерно через месяц на мисс ———. Я очень рад этому; ибо, так как он никогда не будет человеком мира, а всегда будет вести домашнюю и уединенную жизнь, она, кажется, была создана специально для него. Ее естественный склад такой же серьезный и домашний, как у него; и она, кажется, воспитывалась своими тетками «a la grace», вместо того чтобы быть выращенной в теплице, как большинство молодых леди в последнее время. Если через три недели ты напишешь ему короткий комплимент с поздравлением по этому случаю, он, его мать и «tutti quanti» были бы чрезвычайно довольны этим. Такие знаки внимания всегда принимаются с благодарностью и не стоят ничего, кроме пера, чернил и бумаги. Я рассматриваю их как векселя на хорошее воспитание, где обмен всегда значительно в пользу подателя. «A propos» об обмене; надеюсь, ты с помощью своего секретаря овладел правильно всеми знаниями такого рода — Курс обмена, «Agie, Banco, Reiche-Thalers», вплоть до «Marien Groschen». Это требует очень мало усилий, чтобы выучить; это часто очень полезно знать. Спокойной ночи, и да благословит тебя Бог!

ПИСЬМО CCIX

BLACKHEATH, October 10, 1757

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Не без некоторого труда я вырываю этот момент досуга из своей крайней праздности, чтобы сообщить тебе о нынешнем плачевном и поразительном положении дел здесь, о котором ты знал бы лишь несовершенно из публичных газет и лишь частично из своих частных корреспондентов. «Or sus» тогда — Наша непобедимая Армада, которая стоила по меньшей мере полмиллиона, отплыла, как ты знаешь, несколько недель назад; цель держалась в строжайшем секрете: догадки разнообразны, а ожидания велики. Брест, возможно, должен был быть взят; но Мартиника и Сан-Доминго, по крайней мере. Когда вот! важный остров Экс был взят без малейшего сопротивления, семьсот человек взяты в плен, и несколько пушек увезены. Оттуда мы отплыли к Рошфору, который, кажется, был нашей главной целью; и, следовательно, следовало бы предположить, что у нас на борту были лоцманы, которые знали все глубины и места высадки там и поблизости: но нет; ибо генерал М——т спросил адмирала, может ли он высадить его и войска возле Рошфора? Адмирал сказал, с большой легкостью. На что генерал ответил, но можете ли вы взять нас обратно на борт? На что адмирал ответил, что, как и все военно-морские операции, это будет зависеть от ветра. Если так, сказал генерал, я лучше вернусь домой. Был немедленно созван военный совет, где было единогласно решено, что ВОЗВРАЩЕНИЕ ЦЕЛЕСООБРАЗНО; соответственно, они вернулись. Поскольку ожидания всей нации были подняты до высшей точки, всеобщее разочарование и негодование возросли пропорционально; и я сомневаюсь, было ли когда-либо волнение умов людей больше. Подозрения, ты можешь быть уверен, разнообразны и бесконечны, но самое преобладающее — что хвост ганноверского нейтралитета, подобно хвосту кометы, распространился на Рошфор. Что поощряет это подозрение, так это то, что французский военный корабль прошел беспрепятственно через весь наш флот, когда он стоял возле Рошфора. Вся история Хэддока возрождена; представления Мишеля объединены с другими обстоятельствами; и все вместе составляет массу недовольства, негодования и даже ярости, большей, чем, возможно, когда-либо была известна в этой стране прежде. Это факты, делай свои собственные выводы из них; что касается меня, я потерян в изумлении и догадках и не знаю, на чем остановиться. Мой опыт показал мне, что многие вещи, которые кажутся чрезвычайно вероятными, не являются правдой: и многие, которые кажутся крайне невероятными, являются правдой; так что я закончу эту статью, как Иосиф Флавий заканчивает почти каждую статью своей истории, сказав: НО ОБ ЭТОМ КАЖДЫЙ БУДЕТ ВЕРИТЬ ТАК, КАК СЧИТАЕТ НУЖНЫМ. Каким позорным годом будет этот в анналах этой страны! Пусть ее добрый гений, если он когда-либо появится снова, вырвет те страницы, так запятнанные и замаранные нашим позором!

Наши внутренние дела, насколько я что-либо знаю о них, в том же положении, что и когда я писал тебе в последний раз; но они начнут приходить в движение с приближением сессии и с возвращением герцога, чье прибытие ожидается с нетерпением толпой Лондона; хотя и не для того, чтобы устилать цветами его путь.

Я покидаю это место в следующую субботу, а Лондон в субботу после, чтобы быть на следующий день в Бате. Прощай.

ПИСЬМО CCX

ЛОНДОН, 17 октября 1757 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Твое последнее письмо от 30-го числа было очень хорошим письмом; и я поверю половине того, в чем ты меня уверяешь, что ты ответил на любезности ландграфа. Я не могу пойти дальше половины, зная, что ты не расточителен на слова, особенно в том виде красноречия, который называется лестью. Не проявляй слишком много осмотрительности в использовании натурализации тебя ландграфом; но ходи довольно часто и пируй с ним. Выбирай общество своих начальников, когда только можешь иметь его; это правильная и истинная гордость. Ошибочная и глупая гордость — это ВЫДЕЛЯТЬСЯ среди подчиненных.

Слушай, Израиль! и удивляйся. В воскресенье утром герцог сложил с себя полномочия генерал-капитана и свой полк гвардии. Ты спросишь меня почему? Я не могу сказать тебе, но я скажу тебе причины, которые приписывают; которые, возможно, ни одна из них не является истинной. Говорят, что король упрекнул его в том, что он превысил свои полномочия при заключении Ганноверской конвенции, что его Королевское Высочество категорически отрицал и после этого подал в отставку. Это точно, что он появился в приемной в Кенсингтоне в прошлое воскресенье, после того как ушел, и направился прямо в Виндзор; где, как говорят его люди, он намерен жить спокойно и развлекаться как частное лицо. Но я предполагаю, что дела скоро снова уладятся и что он возобновит свои обязанности. Ты легко представишь себе спекуляции, которые это событие вызвало в обществе; я не буду утруждать ни тебя, ни себя их пересказом; да и этот лист бумаги, или даже целая пачка, не вместили бы их. Некоторые изощряются настолько, чтобы подозревать, что это согласованная ссора, чтобы оправдать КОГО-ТО ПЕРЕД КЕМ-ТО в отношении Конвенции; но я в это не верю.

Люди его Королевского Высочества возлагают всю вину на ганноверских министров, и более конкретно на нашего друга Мюнхгаузена здесь; но с какой долей правды, я не знаю. Одно лишь точно, что все переговоры по этому делу были начаты и проведены ганноверскими министрами и господином Штембергом в Вене, абсолютно неизвестно английским министрам, пока это не было исполнено. Это дело в сочетании (ибо люди будут сочетать это) с поразительным возвращением нашего великого вооружения, не только «re infecta», но даже «intentata», создает такую путаницу размышлений, догадок и уточнений, что устаешь их слушать. Наши Тациты и Макиавелли копают глубоко, подозревают худшее и, возможно, как они часто делают, перегибают палку. Что касается меня, я честно признаюсь, что нахожусь в недоумении и не имею достаточно определенных «postulata», не только чтобы основать какое-либо мнение, но даже чтобы сформировать догадки: и это язык, который, я думаю, ты должен держать со всеми, кто говорит с тобой, как, конечно, все будут, на эту тему. Ссылайся, как ты справедливо можешь, на свое собственное невежество; и говори, что невозможно судить об этих тонких моментах на таком расстоянии и не зная всех обстоятельств, чего от тебя нельзя ожидать. А что касается отставки герцога; ты должен, на мой взгляд, сказать, что, возможно, в этом деле было немного слишком много живости, но что в целом ты не сомневаешься, что все скоро будет исправлено; как, по правде говоря, я смею сказать, будет. В этих деликатных случаях ты должен практиковать министерские пожимания плечами и «persiflage»; ибо молчаливые жестикуляции, к которым ты был бы наиболее склонен, были бы недостаточны: что-то должно быть сказано, но это что-то, при анализе, должно сводиться к ничему. Как, например, «Il est vrai qu'on s'y perd, mais que voulez-vous que je vous dise?—il y a bien du pour et du contre; un petit Resident ne voit gueres le fond du sac.—Il faut attendre.» Такого рода вводные слова бесконечно полезны; и девять человек из десяти думают, что они что-то значат. Но ландграфу Гессенскому, я думаю, тебе было бы хорошо сказать, с кажущейся доверительностью, что у тебя есть веские основания полагать, что главным возражением его Величества против конвенции было то, что интересы его Высочества и дело его войск не были достаточно учтены в ней. Прусскому министру заявляй смело, что ты знаешь «de science certaine», что главная цель его Величества и его британского министерства — не только выполнить все свои нынешние обязательства перед его господином, но и принять новые и более сильные для его поддержки; ибо это правда — ПО КРАЙНЕЙ МЕРЕ В НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ.

Ты очень хорошо сделал, пригласив графа Ботмера обедать с тобой. Ты видишь, как подробно я информирован о твоих действиях, хотя и не от тебя самого. Прощай.

Я еду в Бат в следующую субботу; но направляй свои письма, как обычно, в Лондон.

ПИСЬМО CCXI

БАТ, 26 октября 1757 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я прибыл сюда благополучно, но далеко не здоровым, в прошлое воскресенье. Я, следовательно, пил эти воды только три дня, и все же чувствую себя несколько лучше от них. В ночь перед отъездом из Лондона я был несколько часов в Ньюкасл-хаусе, где письма, которые пришли тем утром, лежали на столе: и его светлость выделил твое с большим одобрением, и в то же время заверил меня в одобрении его Величества тоже. К этим двум одобрениям я искренне добавляю свое собственное, которое, «sans vanite», может, пожалуй, быть почти таким же хорошим, как и два других. В том письме ты излагаешь «vos petits raisonnemens» очень уместно, а затем так же уместно извиняешься за это. Продолжай так, с усердием, и ты будешь тем, в чем я начал отчаиваться, что ты когда-либо будешь, КЕМ-ТО. Я убежден, если бы ты признал правду, что ты чувствуешь себя сейчас гораздо более удовлетворенным собой, чем был, пока ничего не делал.

Приложение к делам, сопровождаемое одобрением и успехом, льстит и оживляет ум: который в праздности и бездействии застаивается и гниет. Я хотел бы, чтобы каждый разумный человек каждый вечер, когда ложится спать, задавал себе этот вопрос: Что я сделал сегодня? Сделал ли я что-нибудь, что может быть полезно мне или другим? Использовал ли я свое время, или я растратил его? Прожил ли я день, или я проспал его в лени и праздности? Мыслящее существо должно быть довольно или смущено, в зависимости от того, как оно может ответить себе на эти вопросы. Я замечаю, что ты в курсе того, что задумано, и что Мюнхгаузен отправился в Штаде готовить; смелый и опасный эксперимент, на мой взгляд, и который может, вероятно, закончиться вторым томом «Истории Пфальца» в прошлом веке. Его Светлейшее Высочество Брауншвейгский, на мой взгляд, вел осторожную и сберегающую игру; и я склонен полагать, что другое Светлейшее Высочество в Гамбурге скорее последует его примеру, чем пустится в великую схему.

Я не вижу признаков того, что герцог возобновит свои обязанности; но, напротив, я уверен, что его Величество хладнокровно решил обходиться как можно лучше без него. Герцог Девоншир и Фокс усердно работали, чтобы уладить дела в кабинете, но безрезультатно. Самолюбие людей очень склонно заставлять их думать, что они более необходимы, чем есть на самом деле: и я хитро подозреваю, что его Королевское Высочество был обманут этим чувством и был пойман на слове, когда меньше всего подозревал это; как мой предшественник, лорд Харрингтон, который, когда пошел в кабинет, чтобы сложить печати, не имел их при себе: так уверен он был в том, что его будут упрашивать оставить их.

Весь разговор Лондона, этого места и каждого места во всем королевстве — о нашей великой, дорогой и все же бесплодной экспедиции; я видел офицера, который был там, очень разумного и наблюдательного человека: который сказал мне, что если бы мы попытались взять Рошфор на следующий день после того, как взяли остров Экс, наш успех был бы безошибочным; но что после того, как мы слонялись (Бог знает почему) восемь или десять дней на острове, он думает, что попытка была бы невыполнимой, потому что французы за это время собрали все войска в окрестностях в очень значительном количестве. Короче говоря, должен был быть какой-то секрет во всем этом деле, который еще не просочился; и я не могу не подозревать, что он пришел из Штаде. МЫ не были успешны там; и, возможно, МЫ не желали, чтобы экспедиция, в которой МЫ не были ни замешаны, ни с которой не консультировались, оказалась таковой; М——т был НАШИМ креатурой, и слово мудрому иногда идет далеко. М——т должен предстать перед публичным судом, от которого публика ожидает великих открытий — Не я.

Посещаешь ли ты Салтыкова, русского министра, чей дом, как мне сказали, является великой сценой удовольствий в Гамбурге? Его любовница, я принимаю как должное, к этому времени мертва, и он носит чьи-то другие оковы. Ее смерть приходит в отношении короля Пруссии «comme la moutarde apres diner». Мне любопытно посмотреть, какой тиран сменит ее, не по божественному, а по военному праву; ибо, варварские, как они есть сейчас, и еще более варварские, как они были раньше, они имели очень мало уважения к более варварскому понятию божественного, неотъемлемого, наследственного права.

Преторианские банды, то есть гвардия, полагаю, были вовлечены в интересы имперского принца; но все же я думаю, что маленького Иоанна Антоновича услышат по этому случаю, если только его не предотвратит успокоительное зелье из болиголова или паслена; ибо я полагаю, что они не дошли до более вежливых и изысканных ядов Acqua Tufana — [Acqua Tufana, неаполитанский медленный яд, напоминающий чистую воду, изобретенный женщиной в Неаполе по имени Туфана] — сахарных леденцов и т.д.

Лорд Галифакс принял свою старую должность с почетным дополнением Тайного совета. И поэтому мы сердечно желаем тебе спокойной ночи.

ПИСЬМО CCXII

BATH, November 4, 1757

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Сыны Британии, подобно сынам Ноя, должны прикрыть позор своего родителя, как могут; ибо вернуть его честь уже слишком поздно. Можно было бы действительно подумать, что наши министры и генералы были все так же пьяны, как Патриарх. Однако в твоей ситуации ты не должен быть Хамом; но расстели свой плащ над нашим позором, насколько он покроет. М——т громко требует публичного суда; и в этом, и только в этом, публика согласна с ним. Он, безусловно, будет, но какого рода — еще не определено. Некоторые за парламентское расследование, другие за военное; ни то, ни другое, на мой взгляд, не откроет истинный секрет; ибо секрет там, несомненно, есть. Почему мы оставались шесть целых дней на острове Экс, смертный не может вообразить; которое время французы использовали, как было очевидно, что они сделают, для сбора своих войск в окрестностях Рошфора и делая нашу попытку тогда действительно невыполнимой. На следующий день после того, как мы взяли остров Экс, твой друг, полковник Вулф, публично предложил сделать дело с пятьюстами человек и тремя кораблями только. Во всех этих сложных политических машинах так много колес, что всегда трудно, а иногда невозможно угадать, какое из них дает направление всему. Мистер Питт убежден, что главные колеса, или, если хочешь, спица в его колесе, пришли из Штаде. Это точно, по крайней мере, что М——т был человеком доверия у той особы. Какова бы ни была правда дела, есть, конечно, до сих пор «hiatus valde deflendus».

Заседание парламента, безусловно, будет очень многочисленным, хотя бы из любопытства: но большинство на стороне Двора, я смею сказать, будет большим. Люди покойного генерал-капитана, однако, как бы ни были склонны противостоять, будут вынуждены согласиться. Их комиссии, которые они не желают терять, сделают их покладистыми; ибо эти джентльмены, хотя все люди чести, придерживаются мнения Созии: «que le vrai Amphitrion est celui ou l'on dine». Тори и Сити обязались поддержать Питта; виги — герцога Ньюкасла; независимые и беспристрастные, как ты хорошо знаешь, не стоят упоминания. Говорят, что герцог намерен внести дело своей Конвенции в парламент для собственного оправдания; я едва ли могу поверить в это; так как не могу представить, чтобы сделки, столь чисто электоральные, могли быть подходящими объектами расследования или обсуждения для британского парламента; и поэтому, если такое предложение будет сделано, я полагаю, оно будет немедленно отклонено. Комиссией, недавно данной сэру Джону Лигонье, генерала и главнокомандующего всеми силами его Величества в Великобритании, дверь кажется не только закрытой, но и запертой против возвращения его Королевского Высочества; и у меня есть веские причины быть убежденным, что этот разрыв непоправим. Слухи о переменах в министерстве, я довольно уверен, праздны и беспочвенны. Герцог Ньюкасл и мистер Питт действительно очень хорошо ладят; не, полагаю, из какой-либо сентиментальной нежности друг к другу, а из чувства, что это их взаимный интерес: и, так как партия покойного генерал-капитана теперь вне вопроса, я не вижу, что должно произвести хоть малейшую перемену.

Визит, сделанный недавно в Берлин, был, я смею сказать, ни дружеским, ни безобидным. Австрийцы всегда оставляют после себя довольно долговечные памятники своих визитов, или, скорее, посещений: не столько, я полагаю, из жажды славы, сколько из голода по добыче.

Этой зимой, я принимаю как должное, должен быть произведен мир того или иного рода; плохой для нас, без сомнения, и все же, возможно, лучше, чем мы получили бы годом позже. Я полагаю, король Пруссии ведет переговоры с Францией и пытается этими средствами выбраться из переделки с потерей только Силезии и, возможно, Хальберштадта в качестве возмещения Саксонии; и, учитывая все обстоятельства, он был бы в хорошем положении на этих условиях. Но тогда как удовлетворить Швецию? Вернут ли русские Мемель? Потратила ли Франция все эти расходы «gratis»? Не должно ли быть никакого приобретения для них во Фландрии? Я смею сказать, они оговорили что-то в этом роде для себя дополнительным и секретным договором, который, я знаю, они заключили в прошлом мае с королевой Венгрии. Должны ли мы отдать все, что французы пожелают в Америке, помимо уступки Менорки навечно? Я боюсь, мы должны, иначе собрать двенадцать миллионов больше в следующем году, с такой же малой целью, как мы сделали в этом, и, следовательно, иметь худший мир впоследствии. Я отвожу глаза, насколько могу, от этой жалкой перспективы; но как гражданин и член общества, она возвращается в мое воображение, несмотря на все мои усилия изгнать ее из своих мыслей. Я не могу принести пользы ни себе, ни своей стране; но я чувствую жалкое положение обоих; состояние последнего заставляет меня лучше переносить состояние первого; и когда меня призовут с моего поста здесь, я буду считать это скорее (как Цицерон говорит о Крассе) «mors donata quam vita erepta».

Я часто, но безуспешно, просил о чести быть допущенным в ваши личные покои в Гамбурге и получать сведения о вашей частной жизни там. Надеюсь и верю, что ваши утра заняты делами; но расскажите мне о том, как проходит остаток дня, который, как я полагаю, должен быть и, вероятно, посвящен развлечениям и удовольствиям. В каких домах вы бываете как свой человек? Кто бывает таковым в вашем доме? Словом, впустите меня, не отказывайте мне.

Я здесь, как обычно, вижусь с немногими людьми, а слышу еще меньше; регулярно, минута в минуту, пью воды, и мне от них немного лучше. Я много читаю и время от времени меняю свою «мертвую» компанию. По утрам, пока голова ясна, а внимание наиболее остро, я беседую с серьезными фолиантами; после обеда берусь за менее строгие кварто; а по вечерам предпочитаю смешанную компанию и забавную болтовню октав и дуодецимо. «J'ai tire parti de tout ce que je puis» (Я извлекаю пользу из всего, что могу) — такова моя философия, и я по мере сил облегчаю свои физические недуги, переключая внимание на другие предметы.

Ходят слухи, что флот адмирала Холборна в некотором роде уничтожен штормом: надеюсь, что это не соответствует действительности в полной мере, но полагаю, что он пострадал. Это переполнило бы чашу наших несчастий. Прощайте.

ПИСЬМО CCXIII

BATH, November 20, 1757

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Пишу вам сейчас, потому что люблю писать вам и надеюсь, что мои письма желанны для вас, ибо в противном случае мне почти не о чем вас известить. О недавней победе короля Пруссии вы осведомлены лучше, чем мы здесь. Она доставила бесконечную радость легкомысленной публике, которая не осознает, что она пришла слишком поздно в году и слишком поздно в войне, чтобы повлечь за собой какие-либо серьезные последствия. На шесть или семь тысяч представителей рода человеческого стало меньше, чем месяц назад, и, кажется, это все. Тем не менее я рад этому из-за удовольствия и славы, которые она приносит королю Пруссии, которому я желаю добра как человеку, а не только как королю. И, безусловно, он столь великий человек, что если бы он жил семнадцать или восемнадцать сотен лет назад и его жизнь была передана нам на языке, который мы не очень хорошо понимаем — я имею в виду греческий или латынь, — мы говорили бы о нем так же, как сейчас о ваших Александрах, Цезарях и других, с которыми, полагаю, мы знакомы лишь весьма поверхностно. «Au reste» (В остальном), я не вижу, чтобы его дела сильно поправились от этой победы. Тот же союз великих держав Европы против него по-прежнему существует и в конце концов должен взять верх. Полагаю, французская армия, как обычно, растает в Германии; но эта армия крайне истощена битвами, тяготами и дезертирством, и ему будет крайне трудно пополнять ее из своих собственных, уже истощенных владений. Поэтому он должен, и, несомненно, будет вести тайные переговоры с французами, чтобы добиться лучших условий таким путем, нежели любым другим.

Отчет трех генералов — герцога Мальборо, лорда Джорджа Сэквилла и генерала Уолдегрейва — был представлен королю в прошлую субботу, после того как они четыре дня заседали по делу М——та: никто пока не знает, что в нем, но всеобщее мнение таково, что М——т будет предан военно-полевому суду. Чтобы вы не заблуждались в этом вопросе, как БОЛЬШИНСТВО людей здесь, я должен объяснить вам, что это разбирательство перед тремя вышеупомянутыми генералами отнюдь не было судом, а лишь предварительным расследованием его поведения, чтобы установить, есть ли основания для предания его регулярному суду военно-полевого трибунала. Это дело в точности соответствует случаю с большим жюри, которое после предварительного и общего рассмотрения выносит или не выносит обвинительное заключение для передачи дела на рассмотрение малого жюри, где факт рассматривается окончательно. Что касается меня, то мое мнение по этому делу твердо: я убежден, что экспедиция была обречена на провал, и ничто из того, что может быть представлено военно-полевому суду, не заставит меня изменить это мнение. Я слишком долго знаком с человеческой природой, чтобы придавать большое значение свидетельским показаниям; и весьма высокая степень вероятности, подкрепленная различными сопутствующими обстоятельствами, сходящимися в одной точке, будет иметь для меня гораздо больший вес, чем свидетельские показания под присягой или даже на честном слове, которые, как я часто видел, значительно искажаются личными интересами.

Парламент, который сейчас распущен до первого числа следующего месяца, как полагают, будет отложен еще на некоторое время, пока мы не узнаем, в каком свете представить ему состояние нашего союза с Пруссией после заключения Ганноверского нейтралитета, который, если и не разорвал его совсем, то, по крайней мере, нанес ему большую прореху.

Празднование дня рождения не было ни пышным, ни многолюдным, что неудивительно, поскольку королю в тот день исполнилось семьдесят пять. Старый двор и молодой ладят гораздо лучше после отставки герцога, и король преподнес принцу Уэльскому сервиз из серебра.

Я по-прежнему НЕЗДОРОВ, хотя и пью эти воды очень регулярно. Я останусь здесь еще по крайней мере на шесть недель; здесь гораздо тише, чем мне позволили бы в городе. Когда дела находятся в столь жалком положении, как сейчас, я не желаю ни участвовать в них, ни быть с кем-то консультируемым, и еще меньше — чтобы меня цитировали. Прощайте!

ПИСЬМО CCXIV

BATH, November 26, 1757

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил с последней почтой ваше краткое сообщение о победе короля Пруссии; эта победа, вопреки обыкновению, оказалась более полной, чем сообщалось поначалу. Это видно из перехваченного письма господина де Сен-Жермена господину д'Афри в Гааге, в котором он пишет: «Cette armee est entierement fondue» (Эта армия полностью растаяла), и возлагает вину, весьма решительно, на господина де Субиза. Но, большая она или меньшая, я рад ей, потому что король Пруссии (которого я чту и почти боготворю), я уверен, рад. Хотя «d'ailleurs» (впрочем), между нами, «ou est-ce que cela mene»? (к чему это ведет?) Ни к чему, пока существует этот грозный союз трех великих держав Европы против него. Если бы его можно было хоть как-то расколоть, можно было бы что-то сделать; без этого — ничего. Я принимаю как должное, что король Пруссии сделает все возможное, чтобы отколоть Францию. Почему бы нам, со своей стороны, не попытаться отколоть Россию? По крайней мере, в нашем нынешнем бедственном положении «omnia tentanda» (нужно испробовать все), и иногда случается удачный и неожиданный поворот. Эта мысль пришла мне в голову сегодня утром, и я предлагаю ее вам не как очень вероятный план, а как возможный и, следовательно, стоящий того, чтобы его попробовать. Год российских субсидий (номинально выплачиваемых двором Вены, но на самом деле Францией) почти истек. Первый, вероятно, не может, а второй, возможно, не захочет их возобновлять. Двор в Петербурге нищ, расточителен, алчен и отнюдь не щепетилен. Почему бы нам не вмешаться и не перебить их ставку? Если бы мы смогли, мы купили бы сразу большую армию, что придало бы совершенно новый оборот делам, по крайней мере, в той части света. И если бы мы предложили щедро, я не верю, что «bonne foi» (добросовестность) этого двора встала бы у нас на пути. И наш двор, и наш парламент, я уверен, дали бы очень большую сумму, и весьма охотно, для этой цели. Далее, почему бы вам не попытаться втиснуться, если возможно, в столь великий план? Вы, без сомнения, хорошо знакомы с российским резидентом Салтыковым; почему бы вам не прозондировать его, как бы от себя, по этому вопросу? Вы можете спросить его: «Что, ваш двор намерен и в следующем году оставаться на содержании Франции, чтобы уничтожить свободы всей Европы и отдать всемирную монархию в руки этой уже великой и всегда амбициозной державы? Я знаю, вы считаете, или, по крайней мере, называете себя союзниками императрицы-королевы; но разве не ясно, что она будет в первую очередь, а вы во вторую, одурачены Францией? В это самое время вы делаете работу Франции и Швеции, и все это за жалкие субсидии, гораздо меньшие, чем те, которые, я уверен, вы могли бы получить в лучшем деле и более соответствующем истинным интересам России». Хотя я не уполномочен, я так хорошо знаю образ мыслей моего собственного двора по этому вопросу, что рискну пообещать вам гораздо лучшие условия, чем те, что у вас есть сейчас, без малейшего опасения быть дезавуированным. Если он прислушается к этому и к тому, что еще придет вам в голову сказать по этому поводу, и спросит вас: «En ecrirai-je a ma cour?» (Напишу ли я об этом своему двору?), ответьте ему: «Ecrivez, ecrivez, Monsieur, hardiment. Je prendrai tout cela sur moi» (Пишите, пишите, сударь, смело. Я беру все это на себя). Если это случится, как, возможно, и как я искренне желаю, чтобы случилось, тогда напишите точный отчет об этом своему двору. Скажите им, что вы сочли эту меру столь важной, что не могли не сделать этот маленький шаг к ее осуществлению; но что вы упомянули об этом только от себя и что вы ни в коей мере не скомпрометировали их этим. Если Салтыков хоть в какой-то степени пойдет на это, намекните, что в нынешнем положении дел, и особенно в отношении электоральных владений короля, вы совершенно уверены, что Его Величество испытывал бы «une reconnoissance sans bornes» (безграничную признательность) ко ВСЕМ тем, чьими стараниями было бы достигнуто столь желанное возрождение старой и долгой дружбы. Вы, возможно, скажете мне, что, без сомнения, инструкции господина Кита направлены к тому же; но я отвечу вам, что вы можете, ЕСЛИ ЗАХОТИТЕ, сделать это лучше, чем господин Кит; и, во-вторых, что, как бы то ни было, вам дома будет очень выгодно показать, что у вас есть, по крайней мере, изобретательный ум и деловая хватка.

Я получил с последней почтой письмо от герцога Ньюкасла, в котором он поздравляет меня от своего имени и от имени лорда Хардвика с одобрением, которое ваши депеши вызывают не только у них двоих, но и у ДРУГИХ. Этот успех, столь ранний, должен поощрить ваше усердие и разжечь ваше честолюбие, если оно у вас есть; вы можете многого добиться, если пожелаете, имея так много времени впереди.

Я посылаю вам здесь приложенную копию отчета трех генералов, назначенных для предварительного расследования поведения генерала М——та; он плохо написан и с ошибками, но неважно; вы разберете его. Вы заметите по его содержанию, что он решительно указывает на военно-полевой суд, который, несомненно, скоро будет над ним проведен. Полагаю, что в окончательном приговоре не будет расстрела, но я предполагаю, что будет разжалование и т. д.

На прошлой неделе у меня были сильные рецидивы моих старых недугов, и я все еще нездоров; ничего не могу с этим поделать.

Ваша знакомая прибыла сюда три дня назад; она кажется мне исправной, крепкой гнедой кобылой с черной гривой и хвостом; вы легко догадаетесь, кого я имею в виду. Она приехала с мамой и без «caro sposo» (дорогого супруга).

Прощайте! Голова не позволяет мне продолжать дольше.

ПИСЬМО CCXV

BATH, December 31, 1757

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я только что получил ваше письмо от 18-го с приложенными бумагами. Не могу не заметить, что до этого вы ни разу не подтвердили получение ни одного из моих писем.

Я легко могу представить, что партийный дух среди ваших коллег-министров в Гамбурге так же силен, как вы его описываете, ибо я легко верю в заблуждения человеческого разума; но в то же время я должен заметить, что такой дух — это дух мелких умов и субалтернов, которые думают, что рвением могут искупить недостаток заслуг и значимости. Политические разногласия различных дворов никогда не должны влиять на личное поведение их министров друг к другу. Существует определенный «procede noble et galant» (благородный и галантный способ действий), который всегда должен соблюдаться между министрами держав, даже находящихся в состоянии войны друг с другом, что всегда обернется преимуществом для наиболее способных, которые в этих беседах найдут или создадут возможности для того, чтобы высказать или получить полезные намеки. Когда я в последний раз был в Гааге, мы находились в состоянии войны и с Францией, и с Испанией, так что я не мог ни посещать министров этих двух корон, ни принимать их; но мы встречались каждый день или обедали в третьих местах, где обнимались как личные друзья и в то же время шутили о том, что мы политические враги; и благодаря такого рода бадю (шутливому тону) я узнавал некоторые вещи, которые мне нужно было знать. Нет более разумного правила, чем жить со своими врагами так, как если бы они однажды могли стать вашими друзьями, что обычно и случается, рано или поздно, в превратностях политических дел.

На ваш вопрос, который является рациональным и разумным: был ли я уполномочен давать вам намеки относительно России какими-либо людьми, облеченными властью здесь, — я отвечу вам, что нет: но, поскольку я настаивал на том, чтобы они попробовали, что можно сделать с Россией, и добился того, чтобы господин Кит был отправлен туда на несколько месяцев раньше, чем предполагалось, я смею сказать, что он получил бы соответствующие инструкции для этой цели. Я хотел, чтобы благодаря намекам, которые я вам дал, вы могли бы опередить его и получить заслугу, по крайней мере, того, что «entame» (начали) это дело с Салтыковым. Что вам теперь делать с ним, когда вы встретитесь с ним в каком-либо третьем месте или у него дома (куда вы вправе ходить, пока у России есть министр в Лондоне, а у нас министр в Петербурге), так это, на мой взгляд, сказать ему в легкой, веселой манере: «Eh bien, Monsieur, je me flatte que nous serons bientot amis publics, aussi bien qu'amis personels» (Ну что ж, сударь, льщу себя надеждой, что мы скоро будем публичными друзьями, так же как и личными). На что он, вероятно, спросит: почему или как? Вы ответите: потому что вы знаете, что господин Кит отправился к его двору с инструкциями, которые, как вы думаете, должны быть там обязательно приняты благосклонно. И намекните ему, что только смена их нынешней системы может спасти Ливонию для России; ибо он не может полагать, что, когда шведы вернут себе Померанию, они надолго оставят Россию в спокойном владении Ливонией.

Если он такой француз, как вы говорите, он даст вам на это слабые ответы; но, поскольку аргументы будут на вашей стороне, вы можете напомнить ему о старой и почти непрерывной связи между Францией и Швецией, заклятым врагом России. Многие другие аргументы естественно придут вам в голову в такой беседе, если она состоится. В этом случае есть один министерский прием, который иногда бывает полезен, а именно: сеять ревность среди своих врагов, выказывая показное предпочтение кому-то одному из них. Грезы господина Хехта — это действительно грезы. Как его хозяин мог сделать ЗОЛОТЫЕ ПРИГОТОВЛЕНИЯ, о которых он говорит и которые должны быть выкованы в кандалы для генерала Фермора? Прусские финансы сейчас не в том состоянии, чтобы делать такие дорогостоящие приготовления. Но я думаю, вы можете сказать господину Хехту по секрету, что надеетесь, что инструкции, с которыми, как вы знаете, господин Кит отправился в Петербург, могут оказать некоторое влияние на меры этого двора.

Я советовал бы вам жить с этим самым господином Хехтом в той мере доверия, фамильярности и связи, которую позволяет благоразумие. Я имею в виду это в отношении самого короля Пруссии, которого я хотел бы видеть знающим и ценящим вас как можно больше. Это может пригодиться вам когда-нибудь. Если человек, мужество, поведение, постоянство могут преодолеть все трудности, с которыми приходится бороться королю Пруссии, он поднимется над ними. Но все же, пока его союз существует против него, я опасаюсь «les gros escadrons» (больших эскадронов). Его последняя победа 5-го числа была, безусловно, самой полной из всех, о которых слышали за многие годы. Я искренне желаю принцу Брауншвейгскому такой же победы над армией господина де Ришелье; и чтобы он взял моего старого знакомого маршала и прислал его сюда, чтобы отполировать и надушить нас.

Я искренне желаю вам, в простом, доморощенном стиле, большого количества счастливых новых лет, хорошо проведенных в формировании как вашего ума, так и ваших манер, чтобы быть полезным и приятным себе, своей стране и своим друзьям! Что эти пожелания искренни, брат вашего секретаря к моменту получения вами этого письма уже перешлет вам доказательство от вашего.

ПИСЬМА К СЫНУ

ПИСЬМО CCXVI

ЛОНДОН, 8 февраля 1758 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил с той же почтой два ваших письма от 13-го и 17-го числа прошлого месяца; а вчера — письмо от 27-го с приложенным российским манифестом, в котором ее Императорское Величество всея Руси изволила привести любую причину, кроме истинной, для похода своих войск против короля Пруссии. Истинная причина, полагаю, в том, что она только что получила очень большую сумму денег от Франции, или императрицы-королевы, или от обеих вместе для этой цели. «Point d'argent, point de Russe» (Нет денег — нет русских) — теперь стало максимой. Каков бы ни был мотив их похода, последствия должны быть плохими; и, согласно моим предположениям, эти войска заменят французов в Ганновере и Нижней Саксонии, а французы пойдут и присоединятся к австрийской армии. Вы спрашиваете меня, по-прежнему ли я впадаю в уныние? Не так сильно, как после битвы при Колине: битвы при Росбахе и Лейтене были для меня как лекарство и придали мне мгновенный прилив сил; но хотя я не отчаиваюсь окончательно, признаюсь, я сильно сомневаюсь. Я охотно признаю короля Пруссии «nec pluribus impar» (не уступающим многим); но все же, когда «plures» (многие) достигают определенной степени множественности, мужество и способности должны в конце концов уступить. Михель здесь уверяет меня, что он не беспокоится о русских; но, поскольку я слышал это из уст самого джентльмена, я ему не верю. Мы очень скоро отправим эскадру в Балтийское море, чтобы развлечь шведов, что, я полагаю, положит конец их операциям в Померании; так что у меня нет больших опасений с той стороны; но Россия, признаюсь, лежит у меня камнем на сердце.

Все идет гладко в парламенте; король Пруссии объединил все наши партии в своей поддержке; и тори заявили, что предоставят господину Питту неограниченный кредит на эту сессию; еще не было ни одного голосования по общественным вопросам, и, полагаю, не будет. Наша американская экспедиция готовится к скорому отплытию; диспозиция этого дела кажется мне несколько необычной. Аберкромби должен быть сидячим, а не действующим командующим; Амхерст, лорд Хоу и Вулф должны быть действующими, и, надеюсь, активными офицерами. Желаю, чтобы они поладили. Амхерст, который является старейшим офицером, находится под влиянием той же великой особы, которая влияла на Мордонта, к такой чести и выгоде этой страны. Совершенно точно, что у нас достаточно сил в Америке, чтобы сожрать французов живьем в Канаде, Квебеке и Луисбурге, если у нас хватит умения и духа применить их должным образом; но в этом я достаточно скромен, чтобы сомневаться.

Когда вы перейдете к эготизму, к которому я давно хотел, чтобы вы перешли со мной, вам не нужно извиняться за него. Эготизм так же уместен и приятен для друзей, как он неуместен и неуместен с незнакомцами. Я хочу видеть вас в вашей повседневной одежде, у вашего камина, в ваших удовольствиях; короче говоря, в вашей частной жизни; но мне еще не удалось этого добиться. Когда вы снизойдете до этого, как обещаете, придерживайтесь правды; ибо я не так плохо осведомлен о Гамбурге, как вы, возможно, думаете.

Что касается меня, я очень НЕЗДОРОВ и очень устал быть таковым; и в моем возрасте мало надежд на то, что когда-нибудь будет иначе. Я часто желаю конца жалкого остатка моей жизни; и это желание рационально; но затем врожденный принцип самосохранения, мудро заложенный в нашей природе для очевидных целей, противится этому желанию и заставляет нас пытаться тянуть нашу нить так долго, как мы можем, какой бы гнилой и ветхой она ни была; и вопреки здравому смыслу мы продолжаем искать то химическое золото, которое делает нас нищими в старости.

Какими бы ни были ваши развлечения или удовольствия в Гамбурге, я смею сказать, что вы вкушаете их более ощутимо, чем когда-либо в жизни, теперь, когда у вас достаточно дел, чтобы разжечь к ним аппетит. Дела в течение половины дня — лучшая подготовка к удовольствиям другой половины. Я надеюсь и верю, что с вами будет так же, как с аптекарем, которого я знал в Туикенеме. Значительное состояние досталось ему по неожиданному случаю; после чего он счел приличным оставить свои дела; соответственно, он великодушно отдал свою лавку и товар своему главному помощнику, завел карету и решил жить как джентльмен; но менее чем через месяц человек, привыкший к делам, обнаружил, что жить как джентльмен — значит умирать от скуки; после чего он выкупил свою лавку и товар, возобновил торговлю и жил очень счастливо, после того как у него появилось дело. Прощайте.

ПИСЬМО CCXVII

LONDON, February 24, 1758

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил вчера ваше письмо от 2-го числа сего месяца с вложением; которое я возвращаю вам, чтобы в ваших бумагах не было пробела. Я слышал раньше о смерти Берриша и предпринял некоторые шаги по этому поводу; но очень скоро оставил это дело по девяноста девяти веским причинам; первая из которых заключалась в том, что никто не должен идти на его место, и что, если бы он жил, его должны были отозвать из Мюнхена. Но другая причина, более лестная для вас, заключалась в том, что вас нельзя было освободить из Гамбурга. В целом, я не жалею об этом, так как место, где вы сейчас находитесь, является великим перевалочным пунктом дел; и когда оно перестанет быть таковым, вы неизбежно отправитесь к некоторым из дворов по соседству (Берлин, я надеюсь и верю), что будет гораздо более желательным положением, чем мчаться в Мюнхен, где у нас никогда не может быть никаких дел, кроме субсидий. Только продолжайте и проявляйте себя там, где вы есть, и лучшие вещи скоро последуют.

Конечно, бездействие нашей армии в Ганновере продолжается слишком долго. Мы ожидали от нее чудес некоторое время назад, и все же ничего не предпринимается. Французы скоро получат подкрепления и тогда станут слишком сильны для нас; тогда как сейчас они, безусловно, сильно ослаблены дезертирством, болезнями и смертями. Посылает ли король Пруссии отряд людей в нашу армию или нет? Или поход русских отрезал ему работу для всех его войск? Боюсь, что так. Если один отряд русских присоединится к австрийской армии в Моравии, а другой — к шведам в Померании, у него будет очень много дел, слишком много, боюсь. Французы говорят, что у них будет армия в 180 000 человек в Германии в этом году; у императрицы-королевы будет 150 000; если у русских будет только 40 000, что может противостоять такой силе? Король Пруссии может сказать, действительно, с большей справедливостью, чем кто-либо другой до него: «Moi, Medea superest» (Я, Медея, остаюсь).

Вы обещали немного эготизма; но я еще ничего не получил. Вы часто бываете у ландграфа? «Hantez-vous les grands de la terre»? (Общаетесь ли вы с великими мира сего?) Каковы связи вечера? Все это и многое другое в этом роде дайте мне знать в следующем письме.

Палата общин по-прежнему очень единодушна. На этой неделе была выпущена небольшая популярная петарда в виде предложения сэра Джона Глинна, поддержанного сэром Джоном Филипсом, о ежегодных парламентах. Это был очень холодный след, и он был положен конец голосованием 190 против 70.

Спокойной ночи. Работайте усердно, чтобы вы могли хорошо развлечься.

ПИСЬМО CCXVIII

ЛОНДОН, 4 марта 1758 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я был бы гораздо больше удивлен содержанием вашего письма от 17-го числа прошлого месяца, если бы мне не довелось видеть сэра К. У. за три или четыре часа до того, как я его получил. Я подумал, что он говорил необычным образом; он ручался, что король Пруссии будет хозяином Вены в мае месяце; и он сказал мне, что вы очень влюблены в его дочь. Ваше письмо объяснило мне все это; а на следующий день лорд и леди Э—— дали мне бесчисленные примеры его безумия, которыми я не буду вас утруждать. Что еще больше раздуло его (если не послужило причиной), так это большое количество шпанских мушек, которые, по-видимому, он принимал в Гамбурге, чтобы рекомендовать себя, полагаю, мадемуазель Джон. Ему пускали кровь четыре раза на борту корабля и пускали кровь четыре раза после его прибытия сюда; но воспаление все еще продолжается очень сильное. Он сейчас находится под присмотром своих братьев, которые не выпускают его из дома. Они написали этой самой мадемуазель Джон, чтобы предотвратить, если смогут, ее приезд в Англию, и рассказали ей о случае; если она услышит об этом, она должна быть такой же сумасшедшей, как он, если отправится в путь. Кстати, она должна быть «une dame aventuriere» (дамой-авантюристкой), чтобы получить вексель на 10 000 рублей от человека, которого она знала всего три дня! принять брачный контракт, зная, что он уже женат; и обязаться последовать за ним в Англию. Полагаю, это не первое приключение такого рода, которое у нее было.

После новостей, которые мы получили вчера, что французы эвакуировали Ганновер, все, кроме Хамельна, мы ежедневно ожидаем гораздо лучших. Мы преследуем их, мы отрезаем их «en detail» (по частям) и в конце концов уничтожаем всю их армию. Желаю, чтобы это случилось; и, более того, я не считаю это невозможным.

Моя голова сильно не в порядке и позволяет мне только пожелать вам спокойной ночи.

ПИСЬМО CCXIX

LONDON, March 22, 1758

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: У меня сейчас лежит перед глазами ваше письмо от 8-го числа с благоприятным отчетом о нашем прогрессе в Нижней Саксонии и разумной перспективой более решительного успеха. Признаюсь, я не ожидал этого, когда мой друг Мюнхгаузен прощался со мной, чтобы отправиться в Штаде и нарушить нейтралитет; я считал это по меньшей мере опасным, а скорее отчаянным предприятием; тогда как до сих пор оно оказалось очень удачным. Я смотрю на французскую армию как на «fondue» (растаявшую); и, учитывая дезертирство, смерти и эпидемические болезни, смею сказать, что и треть ее никогда не вернется во Францию. Великая цель теперь — что могут или будут делать русские; и может ли король Пруссии помешать их соединению с австрийцами, разбив кого-то из них до того, как они соединятся. Я доверюсь ему в том, что он сделает все, что можно сделать.

Сэр К. У. все еще в заключении, и, боюсь, всегда будет таковым, ибо он кажется «cum ratione insanire» (безумствующим с рассудком); врачи собрали все, что он говорил и делал, что указывало на помрачение ума, и представили это ему в письменном виде; он ответил на это тоже письменно и оправдывает себя самыми правдоподобными аргументами, которые только можно привести. Он говорит своему брату и немногим, кому позволено его видеть, что они сами настолько узкие и ограниченные умы, что принимают за сумасшедших тех, у кого великий и благородный образ мыслей; как, например, когда он решил отправить свою дочь к вам через две недели, чтобы выдать замуж, без какого-либо предварительного соглашения или поселений, это было потому, что он давно знал вас и любил вас как человека здравого смысла и чести; и поэтому не хотел обращаться с вами как с адвокатом. Что касается мадемуазель Джон, он знал ее достоинства и ее обстоятельства; и спрашивает, является ли признаком безумия иметь должное уважение к одним и справедливое сострадание к другим. Я не буду утомлять вас перечислением других примеров безумия бедняги; но закончу эту тему, пожалев его и бедную человеческую природу, которая держит свой разум на столь шаткой основе. Дама, которая, как вы мне говорите, отправилась в путь, «en sera pour la peine et les fraix du voyage» (поплатится за это трудом и расходами на поездку), ибо ее вексель стоит не больше, чем ее контракт. Кстати, она должна быть своего рода «aventuriere» (авантюристкой), чтобы так легко ввязаться в такое приключение с человеком, которого она знала не более недели и чей «debut» (дебют) в 10 000 рублей показал, что он не в своем уме.

Вы, вероятно, уже видели генерала Йорка по пути в Берлин или Бреслау, или где бы ни находился король Пруссии. Поскольку он сохраняет свое поручение к Генеральным штатам, я полагаю, он не должен долго оставаться у прусского короля; но, однако, пока он там, позаботьтесь писать ему очень постоянно и давать всю информацию, какую можете. Его отец, лорд Хардвик, ваш большой покровитель: он чрезвычайно хвалит ваши служебные письма. Я хотел бы, чтобы берлинское поручение стало вашей целью в свое время; никогда не упускайте его из виду. Делайте все возможное, чтобы рекомендовать себя королю Пруссии на вашей стороне воды и чтобы расчистить себе путь для этого поручения на этой; по тому повороту, который дела приняли в последнее время, это всегда будет самым важным из всех иностранных поручений отсюда.

У меня нет новостей, чтобы послать вам, так как дела здесь чрезвычайно спокойны; так что спокойной ночи.

ПИСЬМО CCXX

ЛОНДОН, 25 апреля 1758 г.

ДОРОГОЙ ДРУГ: Я теперь в долгу перед вами двумя письмами, что, думаю, первый раз, когда я был таковым за долгий ход нашей переписки. Но, помимо того, что моя голова была очень не в порядке в последнее время, писать — отнюдь не то легкое дело, каким оно было для меня раньше. Я нахожу по опыту, что разум и тело больше чем женаты, ибо они теснейшим образом соединены; и когда одно страдает, другое сочувствует. «Non sum qualis eram» (Я уже не тот, что был): ни моя память, ни моя изобретательность теперь не те, что были раньше. Это в значительной степени моя собственная вина; я не могу обвинять Природу, ибо я злоупотреблял ею; и разумно, что я должен страдать за это.

Мне не нравится возвращение воспаления в ваших легких; но суровость холода, вероятно, могла вызвать его у вас, а не ваши легкие виноваты. Позаботьтесь жить очень прохладно, и пусть ваша диета будет скорее скудной.

У нас была вторая зима здесь, более суровая, чем первая, по крайней мере, так казалось из-за преждевременного лета, которое у нас было в течение двух недель в марте; которое привело все в движение, только чтобы быть уничтоженным. Я испытал это в Блэкхите, где обещание фруктов было самым лестным, и все было погублено морозом и снегом в апреле. У меня не будет ни одного персика или абрикоса.

Мне нечего сказать вам отсюда относительно общественных дел, кроме того, что вы читаете в газетах. Только это необычно: что на прошлой неделе в Палате общин было выделено более десяти миллионов, и вся ганноверская армия взята на британское содержание, с одним-единственным голосом против, который был голосом господина Вайнера.

Господин Питт набирает силу в кабинете и все же не теряет ее в обществе. Это ново.

Господин Книпхаузен обедал со мной; он один из самых приятных парней, которых я видел; у него, при большом количестве жизни и огня, «les manieres d'un honnete homme, et le ton de la parfaitement bonne compagnie» (манеры честного человека и тон совершенно хорошего общества). Вы сами его любите; старайтесь быть похожим на него: это в вашей власти.

Я слышал, что господина Митчелла должны отозвать, несмотря на просьбы короля Пруссии оставить его. Но почему — это секрет, который я не могу проникнуть.

Вы не преминете предложить ландграфу и принцессе Гессенской (которые, как я узнал, собираются домой) быть их агентом и комиссаром в Гамбурге.



Я не могу понять нынешнее состояние России, ни движения их армий. Они меняют своих генералов раз в неделю; иногда они маршируют с быстротой, а теперь лежат тихо за Вислой. У нас здесь тысяча историй о внутреннем устройстве этого правительства, ни одной из которых я не верю. Некоторые говорят, что Великий князь будет отстранен.

Говорят, что Воронцов — целиком француз, и что господин де л'Опиталь управляет и им, и двором. Говорят, что сэр К. У. своими неблагоразумиями вызвал опалу Бестужева, что кажется не невозможным. Короче говоря, говорится все обо всем, потому что, я полагаю, очень мало что известно достоверно. «A propos» (Кстати) о сэре К. У.; он вне заключения и уехал в свой загородный дом на все лето. Говорят, он теперь очень спокоен и здоров. Я видел его Цирцею у ее окна на Пэлл-Мэлл; она накрашена, напудрена, завита и с мушками, и выглядит «l'aventure» (авантюрно). Ей было предложено друзьями сэра К. У. 500 фунтов в счет всех требований, но она не хочет их принять. «La comtesse veut plaider» (Графиня хочет судиться), и я полагаю, «faire autre chose si elle peut» (сделать что-то другое, если сможет). Jubeo te bene valere (Желаю тебе быть здоровым).

ПИСЬМО CCXXI

БЛЭКХИТ, 18 мая, ст. ст. 1758 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: У меня сейчас перед глазами ваше письмо от 9-го числа, и я сочувствую вам по поводу нынешнего одиночества и бездействия Гамбурга. Вы теперь сжались от достоинства и важности совершенного министра до того, чтобы быть, так сказать, обычным человеком. Но это, в то или иное время, было случаем большинства великих людей; которые не всегда имели равные возможности для проявления своих талантов. Величайшие должны подчиняться капризам судьбы; хотя они могут лучше других использовать благоприятные моменты. Например, кто мог подумать два года назад, что вы будете Атлантом Северного полюса; но Добрый Гений Севера распорядился так; и теперь, когда вы привели в порядок ту часть земного шара, вы возвращаетесь к «otium cum dignitate» (досугу с достоинством). Но если серьезно: теперь, когда у вас не может быть много служебных дел, я мог бы сказать вам, что делать, что заняло бы вас, я думаю, и полезно, и приятно. Я имею в виду, что вы должны написать краткие мемуары той оживленной сцены, в которой вы были достаточно вовлечены с момента вашего прибытия в Гамбург, чтобы быть в состоянии собрать вместе достоверные факты и анекдоты. Я не знаю, возьмете ли вы на себя труд сделать это или нет; но я знаю, что если вы это сделаете, «olim haec meminisse juvabit» (в будущем будет приятно вспомнить об этом). Я хотел бы, чтобы они были краткими, но правильными в отношении фактов и дат.

Я сказал Альту самым решительным образом о ваших сетованиях по поводу потери Кассельского дома, «et il en fera rapport a son Serenissime Maitre» (и он доложит об этом своему Светлейшему Господину). Когда вы совсем свободны (как, вероятно, вы можете быть некоторое время этим летом), почему бы вам не попросить разрешения совершить поездку в Кассель на неделю? Что, безусловно, было бы предоставлено вам отсюда и что было бы воспринято как «bon procede» (хороший поступок) в Касселе.

Король Пруссии, вероятно, к этому времени у ворот Вены, заставляя королеву Венгрии действительно сделать то, чем господин де Бель-Иль только угрожал; подписать мир на валах ее столицы. Если она упряма и не хочет, она должна бежать либо в Пресбург, либо в Инсбрук, и Вена должна пасть. Но я думаю, он предложит ей достаточно разумные условия для нее самой; и я полагаю, что в этом случае Кауниц будет достаточно разумен, чтобы посоветовать ей принять их. Какой оборот приняла бы тогда война? Продолжали бы ее французы и русские без нее? Король Пруссии и принц Брауншвейгский скоро вымели бы их из Германии. К этому времени, также, я полагаю, французы развлечены в Америке потерей Кейп-Бретона; и, как следствие этого, Квебека; ибо у нас там сила, равная обеим этим задачам, и офицеры там, сейчас, которые исполнят то, чего лорд Л—— никогда бы даже не попытался. Его назначения были слишком значительны, чтобы позволить ему сделать что-либо, что могло бы, возможно, положить конец войне. Лорд Хоу, видя ясно, что он решил ничего не делать, просил разрешения вернуться, так же как и лорд Чарльз Хэй.

У нас готовится великая экспедиция, которая скоро будет готова к отплытию с острова Уайт; пятнадцать тысяч хороших войск, восемьдесят осадных пушек, помимо мортир, и все остальное в изобилии, пригодное как для битвы, так и для осады. Лорд Ансон пожелал, и назначен командовать флотом, занятым в этой экспедиции; доказательство того, что она не пустяковая. Догадки относительно ее назначения бесконечны; и самые невежественные, как обычно, самые смелые догадчики. Если я строю какие-либо догадки, я держу их при себе, чтобы не быть опровергнутым событием; но, по правде говоря, я не строю никаких: я мог бы знать, но не хотел.

Все, кажется, склоняется к миру следующей зимой: наш успех в Америке, который едва ли сомнителен, и успех короля Пруссии в Германии, который не менее сомнителен, сделают Францию (уже уставшую от расходов на войну) очень податливой для мира. Я искренне желаю его: ибо хотя головы людей наполовину повернуты успехом короля Пруссии, и будут совсем повернуты, если у нас будет какой-либо в Америке или на море, умеренный мир подойдет нам лучше, чем эта неумеренная война в двенадцать миллионов в год.

Внутренние дела идут так же, как и шли; герцог Ньюкасл и господин Питт идут вместе, как муж и жена; то есть редко соглашаясь, часто ссорясь; но по взаимному интересу, в целом, не расставаясь. Последний, как мне говорят, набирает силу в кабинете; хотя он все еще сохраняет свою силу в Палате и свою популярность в обществе; или, возможно, из-за этого.

Вы придерживаетесь своего решения посетить ваши владения в Бремене и Любеке этим летом? Если да, пожалуйста, возьмите на себя труд правильно осведомиться о различных конституциях и обычаях этих мест, а также о нынешнем состоянии федерального союза ганзейских городов: это не причинит вам вреда и не будет стоить вам много труда; и это чистая прибыль со стороны полезных знаний.

Я теперь обосновался в Блэкхите на лето; где несвоевременный мороз и снег, а также жаркие и иссушающие восточные ветры уничтожили все мои фрукты и почти все мои фруктовые деревья. Я сам вегетирую немногим лучше, чем они; я ползаю пешком и верхом; много читаю и немного пишу; и очень ваш.

ПИСЬМО CCXXII

БЛЭКХИТ, 30 мая 1758 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: У меня нет письма от вас, на которое нужно ответить, поэтому это идет к вам без провокации. Но «a propos» (кстати) о письмах; вам была оказана большая честь в письме от прекрасной и королевской руки, не менее чем ее Королевского Высочества принцессы Кассельской; она написала ваш панегирик своей сестре, принцессе Амелии, которая прислала мне комплимент по этому поводу. Это также не причинило вам вреда у короля, который сказал любезные вещи по этому случаю. Я полагаю, вы оказывали ее Королевскому Высочеству те знаки внимания, которые, я молю Бога, вы оказывали бы в должных пропорциях всем. Вы видите по этому примеру их последствия; они всегда вознаграждаются с процентами. Я еще больше утвердился в мысли, что, если вы можете удобно, вам следует попросить разрешения поехать на неделю в Кассель, чтобы выразить свою благодарность за все полученные милости.

Я не могу объяснить себе поведение русских. Должен быть какой-то подвох в том, что они не маршируют с большей быстротой. Они либо получили взятку от короля Пруссии, либо им нужен оживляющий напиток от Франции и Австрии. Поведение короля Пруссии всегда объясняется событиями; и в течение нескольких дней мы, безусловно, должны услышать о каком-то очень великом ударе с той стороны. Я думаю, я никогда в жизни не помню периода времени, столь полного великих событий, как нынешний: в течение двух месяцев судьба дома Австрии, вероятно, будет решена: в течение того же промежутка времени мы, безусловно, услышим о взятии Кейп-Бретона и о продвижении нашей армии к Квебеку; в течение нескольких дней мы узнаем об успехе или неудаче нашей великой экспедиции; ибо она отплыла; и не может пройти много времени, прежде чем мы услышим что-то об операциях принца Брауншвейгского, от которого я также ожидаю хороших вещей. Если все эти вещи обернутся так, как есть веские основания полагать, что они обернутся, мы можем однажды, в свою очередь, продиктовать разумный мир Франции, которая сейчас платит семьдесят процентов страховки на свою торговлю и семь процентов за все деньги, собранные для службы года.

Граф Ботмар заболел оспой, и в тяжелой форме. Книпхаузен очень развлекается здесь; он видит все места и всех людей и является вездесущностью самой. Митчелл, которому сильно угрожали, остается в конце концов в Берлине по настоятельной просьбе короля Пруссии. Леди благополучно разрешилась от бремени сыном, к великой радости этого благородного семейства. Выражение о том, что женщина принесла своему мужу сына, кажется правильным и осторожным; ибо никогда не говорится, откуда.

Я собирался спросить вас, как вы проводите время сейчас в Гамбурге, поскольку это больше не место пребывания незнакомцев и дел; но я не буду, потому что знаю, что это бесполезно. Вы поклялись не говорить мне.

Сэр Уильям Стэнхоуп сказал мне, что вы обещали прислать ему немного старого хока из Гамбурга, и так вы этого не сделали. Если вы встретите что-то превосходно хорошее, и не иначе, пожалуйста, пришлите «foudre» (бочку) этого и напишите ему. У меня будет доля в этом. Но если вы не найдете что-то, либо в Гамбурге, либо в Бремене, необычайно и почти чудесно хорошее, не присылайте ничего. Dixi (Я сказал). Ваш.

ПИСЬМО CCXXIII

БЛЭКХИТ, 13 июня 1758 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Секрет раскрыт: Сен-Мало — назначенное место. Наши войска начали высадку в бухте Канкаль 5-го числа без какого-либо сопротивления. У нас пока нет дальнейших отчетов, но ожидаем их каждую минуту. По плану, который я видел, это отнюдь не слабое место; и я боюсь, что будет много шляп, которые придется раздать, прежде чем оно будет взято. В порту находится более тридцати каперов; около шестнадцати своих собственных и около стольких же взятых у нас.

Теперь об Африке, где мы имели большой успех. Французы были изгнаны из всех своих фортов и поселений на Камеди, и на реке Сенегал. Они много лет владели ими и ими чрезвычайно досаждали нашей африканской торговле; которая, кстати, «toute proportion gardee» (при соблюдении всех пропорций), является самой прибыльной торговлей, которую мы имеем. Нынешняя добыча также весьма значительна, в золотом песке и камеди сенегальской; которая очень ценна, будучи очень необходимым товаром для всех наших окрашенных и набивных тканей.

Теперь об Америке. Наименее оптимистичные люди здесь ожидают, в конце этого месяца или в начале следующего, получить отчет о взятии Кейп-Бретона и всех фортов с трудными названиями в Северной Америке.

Капитан Клайв уже давно устроил дела в Азии к нашему удовлетворению, так что три части света выглядят для нас весьма благоприятно. Европу я вверяю заботам короля Пруссии и принца Фердинанда Брауншвейгского, и полагаю, они дадут о ней хороший отчет. Франция не в ударе и лишилась мужества; надеюсь, она достаточно падет духом, чтобы пойти на разумный мир. Под разумным я подразумеваю то, что все люди называют разумным в своем собственном случае: выгодный для нас.

Я уладил все недоразумения с Мюнхгаузеном, который не хотел признавать, что был хоть сколько-нибудь обижен, и сказал, как и вы, что его дочь пробыла в Гамбурге недостаточно долго и не появлялась там достаточно часто, чтобы вы могли знать о ее присутствии. Но люди всегда стыдятся признавать мелкие слабости самолюбия, которые, впрочем, все люди ощущают в той или иной мере. Это оправдание, как я увидел, пришлось по душе.

Я пришлю вам ваши столы для кадрили при первой же возможности, поручив их заботам мистера Матиаса здесь. Felices faustaeque sint! Пусть они приносят вам выигрыш, когда вы играете с мужчинами, а когда играете с женщинами — либо выигрывайте, либо знайте, почему проигрываете.

Мисс — выходит замуж за мистера — на следующей неделе. КТО ПРЕДЛАГАЕТ ЛЮБОВЬ, ПРЕДЛАГАЕТ СМЕРТЬ, — говорит Веллер карлику: по моему мнению, этот вывод должен немедленно задушить маленькую леди. Адмирал женится на леди; там опасность, если она есть, будет с другой стороны. Леди так долго хотела мужчину, что теперь соглашается на половину. Половина буханки —

Мне стало хуже после моего последнего письма, но теперь, думаю, я поправляюсь; tant va la cruche a l'eau; — а я бывал там очень часто.

Спокойной ночи. Я преданно и искренне ваш.

ПИСЬМО CCXXIV

БЛЭКХИТ, 27 июня 1758 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Вы либо уже получили, либо очень скоро получите небольшой ящик из Амстердама, адресованный вам в Гамбург. Он предназначен для принцессы Амелии, сестры короля Пруссии, и содержит несколько книг, которые она просила сэра Чарльза Хотама достать ей из Англии еще тогда, когда он был в Берлине: он немедленно послал за ними, но по какой-то неразберихе их отправили на попечение мистера Селвина в Париж, который проявил такую заботу, что продержал их почти три года на своем складе и наконец отправил в Амстердам, откуда они и направлены вам. Если книги хоть чего-то стоят, они должны были значительно улучшиться, повидав столько мира; но, поскольку я полагаю, что это английские книги, возможно, они, подобно английским путешественникам, не видели никого, кроме тех банкиров, которым были адресованы: как бы то ни было, думаю, вам лучше всего передать их господину Хехту, прусскому посланнику в Гамбурге, чтобы он переслал их ее королевскому высочеству с почтительным комплиментом от вас, который вы, без сомнения, изложите наилучшим образом и selon le bon ton de la parfaitement bonne compagnie.

Вы уже видели в газетах все подробности нашей экспедиции к Сен-Мало, поэтому я не буду больше об этом говорить; скажу лишь, что друзья Уильяма Питта ликуют по поводу уничтожения трех французских военных кораблей и ста тридцати каперских и торговых судов; они утверждают, что это остановило марш шестидесяти тысяч человек, которые направлялись на соединение с армией графа де Клермона. С другой стороны, мистер Фокс и компания называют это «разбиванием окон гинеями» и применяют басню о горе и мыши. Следующей целью нашего флота должна была стать бомбардировка Гранвиля, который является крупным entrepot их рыболовного промысла у Ньюфаундленда, и это будет значительной потерей для них в этой отрасли торговли. Вы, возможно, скажете, что это пустяки, и я скажу то же самое; но, по крайней мере, это признаки жизни, которых мы не подавали им много лет до этого; и это покажет французам, что, вторгаясь к ним, мы не боимся их вторжения к нам. Если бы те вторжения на рыбацких лодках из Дюнкерка были так ужасны, как их хитроумно представляли, у французов была бы возможность осуществить их, пока наш флот и столь значительная часть нашей армии были заняты у их побережья. НО МОЕМУ ЛОРДУ ЛИГОНЬЕ НЕ НУЖНА АРМИЯ ДОМА.

Парламент распущен самой милостивой речью, произнесенной не его величеством и не от его имени, ибо он был СЛИШКОМ БОЛЕН, чтобы идти в Палату; лорды и джентльмены, следовательно, по большей части разъехались по своим графствам, чтобы (безусловно) совершить все то добро, которое им рекомендовано в этой речи. Лондон, как мне говорят, сейчас очень пуст, ибо я не могу утверждать это по собственному знанию. Я здесь полностью прозябаю. Я много гуляю и читаю, немного езжу верхом и пишу, в зависимости от того, позволяет ли мне голова или побуждают ли духи; чтобы написать что-то сносное, ум должен находиться в естественном, надлежащем расположении; стимулы в этом случае, как и в другом, приведут лишь к жалким, мертворожденным результатам.

Теперь, когда у вас (как я полагаю) достаточно свободного времени, я хотел бы, чтобы вы взяли на себя труд, или, вернее, удовольствие, сделать то, на что я намекал вам некоторое время назад; а именно, написать краткие мемуары о тех делах, которые либо прошли через ваши руки, либо стали вам достоверно известны, начиная с бесславной битвы при Хастенбеке и заканчивая еще более скандальным Договором о нейтралитете. Свяжите, по крайней мере, хотя бы краткими заметками, те документы и письма, которые неизбежно должны быть у вас на руках, и добавьте подлинные анекдоты, которые вы, вероятно, слышали. Вы будете рады, когда сделаете это: и восстановление в памяти прошлых идей в некотором порядке и системе станет для вас бесконечным утешением в будущем. Я тысячу раз жалел, что не сделал этого; сейчас мне уже поздно начинать; это самое подходящее время для вас, а ваша жизнь, вероятно, будет деятельной. Если бы молодые люди пользовались советами и опытом своих старых друзей, они нашли бы им применение в молодости и утешение в более зрелом возрасте; но они редко задумываются об этом, а вы — меньше, чем кто-либо из тех, кого я знал. Дай бог, чтобы вы скорее стали мудрее! Прощайте.

ПИСЬМО CCXXV

БЛЭКХИТ, 30 июня 1758 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Это письмо следует за моим предыдущим очень близко; но в коротком промежутке я получил ваше от 15-го числа. Вы поступили очень хорошо, не купив никакого рейнского по той непомерной цене, которую вы упоминаете, без дальнейших указаний; ибо и мой брат, и я считаем, что деньги лучше вина, каким бы хорошим оно ни было. Мы удовлетворимся нашим запасом скромного рейнского, примерно по три шиллинга за бутылку. Однако, pour la rarity du fait, я потрачу двенадцать дукатов на двенадцать бутылок вина 1665 года в качестве своего рода сердечного средства, если вы сможете получить на это senatus consultum. Я не спешу, так что пришлите мне его только тогда, когда вам будет удобно; хорошо упакованным, s'entend.

Я уверен, вы получите разрешение поехать в Кассель; и если вы поедете, то, возможно, сочтете разумным, чтобы я, который был советчиком этой поездки, оплатил ее расходы. Я тоже так думаю; и поэтому, если вы поедете, я переведу 100 фунтов стерлингов, в которые вы ее оценили. Вы найдете дом Касселя домом радости; ибо Ханау уже освобожден или вскоре будет освобожден от своих французских гостей.

Победа принца Брауншвейгского считается всеми знатоками chef d'oeuvre, достойным Тюренна, Конде или самых прославленных человеческих мясников. Французы вели себя лучше, чем при Росбахе, особенно Carabiniers Royaux, которых невозможно было entames. Я желаю, чтобы осада Ольмюца благополучно завершилась, а вслед за ней пришла победа; и это, вместе с хорошими новостями из Америки, в чем, я думаю, нет причин сомневаться, должно обеспечить нам хороший мир в конце года. Смерть принца Прусского — не общественное несчастье: между королем и им существовала ревность и отчуждение, которые никогда не могли быть устранены между обладателем короны и следующим наследником. Он сделает что-нибудь из своего племянника, s'il est du bois dont on en fait. Он достаточно молод, чтобы прощать и быть прощенным за владение и ожидание, по крайней мере на несколько лет.

Прощайте! Я НЕЗДОРОВ, но нежно ваш.

ПИСЬМО CCXXVI

БЛЭКХИТ, 18 июля 1758 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Вчера я получил ваше письмо от 4-го числа; а мое последнее известило вас о том, что я получил ваше предыдущее, касающееся рейнского, о котором я дал вам инструкции. Если vinum Mosellanum est omni tempore sanum, как утверждает капитул Трира, то чем должно быть это vinum Rhenanum, учитывая его превосходную крепость и выдержку? Это должно быть универсальной панацеей.

Капитан Хоу должен немедленно отплыть куда-то с примерно 8000 сухопутных войск на борту; и, что гораздо важнее, с Эдвардом, Белым принцем. Пока еще секрет, куда они направляются; но я думаю, не секрет, что то, чего не смогли сделать 16 000 человек и огромный флот, не будет сделано 8000 человек и гораздо меньшим флотом. Около 8500 конных, пеших и драгун погружаются как можно быстрее для отправки в Эмден, чтобы подкрепить армию принца Фердинанда; конечно, поздно и мало, но все же лучше, чем никогда и ничего. Операции в Моравии идут медленно, и Ольмюц кажется крепким орешком; признаюсь, я начинаю беспокоиться за короля Пруссии; ибо русские теперь наступают всерьез, а армия фельдмаршала Дауна определенно превосходит его по численности. Да пошлет ему Бог благополучный исход!

У вас сейчас по соседству датская армия, и говорят, очень хорошая; полагаю, вы пойдете посмотреть на нее, и если пойдете, я бы посоветовал вам идти тогда, когда датский монарх приедет осматривать ее сам; pour prendre langue de ce Seigneur. Правители земли стоят того, чтобы их знать; они наводят на моральные размышления: и уважение, которое естественно испытываешь к наместникам Божьим на земле, значительно возрастает при знакомстве с ними.

Ваши карточные столы отправлены, и в них вложены несколько костюмов, а в некоторые из этих костюмов вложено письмо.

Ваша подруга леди — уехала в деревню со своим лордом, чтобы спокойно и не спеша договориться об их предполагаемом расставании. Моя леди настаивает на том, чтобы мой лорд уволил —, как разорительную для его состояния; мой лорд, в свою очередь, настаивает на том, чтобы моя леди уволила лорда —; моя леди отвечает, что это неразумно, поскольку лорд не создает расходов для семьи, а скорее наоборот. Мой лорд признает, что в этом аргументе есть доля истины, но затем взывает к чувствам: моя леди говорит, что чувства — ерунда после столь долгого брака. Чем закончится это дело — в утробе времени, nam fuit ante Helenam.

Вы очень хорошо сделали, что написали поздравительное письмо принцу Фердинанду; такие знаки внимания всегда уместны и всегда вознаграждаются тем или иным образом.

Я рад, что вы связали свои переговоры и анекдоты; и, надеюсь, не с вашей обычной лаконичностью. Прощайте! Ваш.

ПИСЬМО CCXXVII

BLACKHEATH, August 1, 1758

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Думаю, двор Касселя скорее нанесет вам второй визит в Гамбурге, чем вы вернете их визит в Касселе; и поэтому, пока этот вопрос не прояснится, я не буду упоминать о нем лорду Холдернессу.

Из-за неудачи короля Пруссии в Моравии, приближения русских и намеченного марша господина де Субиза на Ганновер воды кажутся мне такими же мутными, как всегда. Je vois tres noir actuellement; я вижу полчища австрийцев, французов, имперцев, шведов и русских, всего около четырехсот тысяч человек, окружающих короля Пруссии и принца Фердинанда, у которых около трети этого числа. До сих пор они только жужжали, но теперь, боюсь, они начнут жалить.

Непосредственная опасность для этой страны — утонуть; ибо дождь не прекращается уже три месяца, и к тому же очень холодно. Это не подходит мне ни само по себе, ни по своим последствиям; ибо мешает мне заниматься необходимыми упражнениями и заставляет чувствовать себя очень нездоровым. Поскольку моя голова — это всегда та часть, которая страдает, и сейчас это так, я не буду, подобно многим писателям, писать без головы; так что прощайте.

ПИСЬМО CCXXVIII

БЛЭКХИТ, 29 августа 1758 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Последнее письмо вашего секретаря принесло мне хорошую новость о том, что лихорадка отступила, и я поверю, что это так: но постскриптум к нему, всего из двух строк, написанный вашей собственной рукой, убедил бы меня в вашем выздоровлении гораздо эффективнее. Перемежающаяся лихорадка в промежутках между приступами наверняка позволила бы вам написать несколько строк собственной рукой, чтобы сообщить мне, как вы себя чувствуете; и пока я не получу письмо (пусть даже самое короткое) от вас лично, я буду сомневаться в точности любых других сообщений.

Я не сообщаю вам никаких новостей, потому что у меня их нет; Кейп-Бретон, Шербур и т. д. — теперь старые истории; мы ждем новую вскоре от коммодора Хоу, но откуда — не знаем. Из Германии мы надеемся на хорошие новости: признаюсь, я не надеюсь, я только желаю их. Король Пруссии выступил, чтобы сразиться с русскими, и я верю, что он победит их, если они примут бой; но что потом? Что он будет делать дальше с тремястами восемьюдесятью тысячами человек, которые сейчас фактически действуют против него? Он сделает все, что может сделать человек, но в конце концов il faut succomber.

Не забывайте считать себя менее здоровым, чем вы есть, чтобы быть совсем здоровым; будьте очень последовательны, даже дольше, чем нужно; и тогда не будет опасности рецидива. Да благословит вас Бог.

ПИСЬМО CCXXIX

BLACKHEATH, September 5, 1758

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил с большим удовольствием ваше письмо от 22 августа; ибо, не получив ни строчки от вас в двух письмах вашего секретаря, я заподозрил, что вы были в худшем состоянии, чем он хотел мне сообщить; и в этом я был прав, так как ваша лихорадка была более злокачественной, чем перемежающиеся лихорадки обычно бывают, которые редко приковывают людей к постели, или, по крайней мере, только в дни приступов. Теперь, когда, слава Богу, вы снова здоровы, хотя и слабы, не спешите слишком сильно стать лучше и сильнее: оставьте это природе, которая в вашем возрасте восстановит и ваше здоровье, и силы, как только она сочтет нужным. Живите некоторое время в прохладе и лучше поменьше, вместо того чтобы принимать то, что называют укрепляющими средствами. Ваша манера делать подарки благородна, et sent la grandeur d'ame d'un preux Chevalier. Вы преуменьшаете их ценность, чтобы предотвратить любые ответные дары; ибо невозможно, чтобы вино, которое насчитало столько синдиков, которое может быть доставлено только по senatus consultum и является ПАНАЦЕЕЙ Севера, продавалось по дукату за бутылку. Sylphium римлян, которое хранилось в общественных складах и распределялось только по приказу магистрата, я смею сказать, стоило дороже; так что я убежден, ваш подарок гораздо ценнее, чем вы хотите его представить.

Здесь меня прерывают получением вашего письма от 25-го числа прошлого месяца. Я рад, что вы можете предпринять поездку в Бремен: движение, воздух, новая обстановка, все это пойдет вам на пользу, при условии, что вы будете вести себя благоразумно.

Ваш вексель на пятьдесят фунтов, безусловно, будет принят и оплачен; но, поскольку по совести я считаю, что пятьдесят фунтов — это слишком мало для того, чтобы увидеть живого ландграфа, особенно в Бремене, который, как знает вся эта нация, является очень дорогим местом, я, с вашего позволения, добавлю к нему еще пятьдесят. Кстати, когда увидите принцессу королевскую Кассельскую, обязательно скажите ей, как вы цените благоприятное и слишком пристрастное свидетельство, которое, как вы знаете, она написала о вас принцессе Амелии.

Король Пруссии одержал победу, которую вы в некоторой степени предсказали; и поскольку он захватил la caisse militaire, я полагаю, Messieurs les Russes sont hors de combat pour cette campagne; ибо point d'argent, point de Suisse не более верно в отношении похвального Гельветического корпуса, чем point d'argent, point de Russe в отношении дикарей Двух Россий, не исключая даже их Автократрицы. Сербеллони, я полагаю, следующий в списке его прусского величества на разгром; то есть, если он примет бой; как принц де Субиз — в списке принца Фердинанда, при том же условии. Если обе эти вещи произойдут, что отнюдь не невероятно, мы можем надеяться на сносный мир этой зимой; ибо, au bout du compte, король Пруссии не сможет продержаться еще один год; и поэтому он должен извлечь максимум из этих благоприятных событий путем переговоров.

Думаю, я написал очень много, при том что у меня сейчас кружится голова. Так что прощайте.

Я рад, что вы получили мое письмо от июльских ид.

ПИСЬМО CCXXX

БЛЭКХИТ, 8 сентября 1758 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Это письмо будет коротким, являясь лишь пояснительной запиской к моему последнему; ибо я недостаточно учен и еще не настолько скучен, чтобы делать свой комментарий намного длиннее текста. Я сказал вам тогда, в своем предыдущем письме, что, с вашего позволения (которое я буду считать полученным), я добавлю пятьдесят фунтов к вашему тратте на эту сумму; теперь, чтобы вы не поняли это превратно и не ждали перевода этих дополнительных пятидесяти фунтов отсюда, знайте, что я имел в виду, чтобы вы также выписали на меня тратту на эту сумму, когда вам будет угодно; что, полагаю, будет для вас удобнее.

Пусть педанты, чье дело — верить лжи, или поэты, чье ремесло — выдумывать ее, сравнят короля Пруссии с героем древней или современной истории, если смогут. Он позорит историю и заставляет поверить в романы. Джуба из Кальпренеда теперь не кажется таким абсурдным, как раньше.

Я был крайне болен все это лето; но теперь мне немного лучше. Однако я замечаю, que l'esprit et le corps baissent; первое — это последнее, что кто-либо скажет мне или признает, когда я скажу это им; но я знаю, что это правда. Прощайте.





ПИСЬМО CCXXXI

BLACKHEATH, September 22, 1758

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я не получал от вас писем с тех пор, как вы покинули Гамбург; полагаю, что вы полностью выздоровели, но было бы нелишним сообщить мне об этом. Я очень далек от выздоровления; напротив, мне все хуже и хуже, я слабею с каждым днем; по этой причине я покину это место в следующий понедельник и через несколько дней отправлюсь в Бат. Я не стал бы брать на себя все эти хлопоты только ради того, чтобы продлить остаток жизни, от которой не могу ожидать удовольствия, а другие — пользы; но излечение, или, по крайней мере, облегчение тех физических недугов, которые делают эту жизнь бременем, пока она длится, стоит любых хлопот и внимания.

Мы довольно жалко вышли из нашей второй попытки захватить Сен-Мало; это наша последняя в этом сезоне; и, по моему мнению, должна быть последней навсегда, если только мы не пошлем такие огромные морские и сухопутные силы, чтобы иметь моральную уверенность в захвате какого-либо места большого значения, такого как Брест, Рошфор или Тулон.

Господин Мюнхгаузен отбыл вчера, как он сказал, в армию принца Фердинанда; но поскольку не принято считать, что его военное искусство может принести большую пользу этому принцу, люди предполагают, что его дело должно быть совсем иного рода, и подозревают сепаратные переговоры, нейтралитеты и тому подобное. Книпхаузену это совсем не по душе, и он отнюдь не удовлетворен причинами, которые ему были даны. Прежде чем он сможет прибыть туда, я полагаю, что в Саксонии произойдет нечто решающее; если к невыгоде короля Пруссии, он раздавлен; но если, напротив, он одержит полную победу (а он не одерживает половинчатых побед) над австрийцами, зима, вероятно, принесет ему и нам разумный мир. Я считаю Россию hors de combat на некоторое время; Франция, безусловно, устала от войны; под властью неамбициозного короля и неспособного министерства, если оно вообще существует: и, не имея поддержки этих двух держав, императрице Марии Терезии лучше было бы сидеть тихо. Будь на месте короля Пруссии любой другой человек, я бы не колеблясь объявил его разоренным; но он такой феноменальный человек, что я скажу лишь: боюсь, он будет разорен. К этому времени все уже решено.

Ваш кассельский двор в Бремене, боюсь, не очень блестящ; деньги должны быть в дефиците: но, однако, смею сказать, их стол всегда хорош, ибо ландграф — гурман; и поскольку вы там свой человек, вы можете быть таким же и восполнить потерю веса от вашей лихорадки: но не восполняйте слишком быстро. Прощайте.

ПИСЬМО CCXXXII

LONDON, September 26, 1758

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Мне жаль узнать, что у вас случился рецидив лихорадки; но, по правде говоря, вы в некоторой степени заслужили это, не взяв с собой кору и рецепт доктора Миддлтона. Я предвидел, что вы сочтете себя вылеченным слишком рано, и предупреждал вас об этом; но BYGONES are BYGONES, как сказал Шартр, умирая, о своих грехах; давайте смотреть вперед. Вы поступили очень благоразумно, вернувшись в Гамбург, к хорошей коре и, надеюсь, хорошему врачу. Убедитесь во всем там, прежде чем сдвинуться с места, несмотря на просьбы или приказы всех принцесс Европы: я имею в виду по крайней мере месяц, принимая кору даже сверх меры, то есть некоторое время дольше, чем требует доктор Миддлтон; ибо, полагаю, вы избавились от своей ребячливости по поводу вкусов и понимаете, что ваше здоровье заслуживает большего внимания, чем ваш вкус. Когда вы таким образом восстановитесь, я одобряю ваше возвращение в Бремен; и, действительно, вы не можете этого избежать, как в отношении вашего обещания, так и в отношении того отличия, с которым вас приняла семья Касселя.

Теперь к другой части вашего письма. Лорд Холдернесс был крайне любезен к вам, прислав вам собственноручно столь обязывающие предложения своих услуг. Намек ясен, что он (в случае вашего желания) добьется для вас разрешения приехать домой на некоторое время; так что единственный вопрос в том, стоит ли вам желать этого СЕЙЧАС. Пройдет два месяца, прежде чем вы сможете предпринять путешествие, будь то по морю или по суше, и в любом случае это было бы хлопотным и опасным делом для выздоравливающего в суровости ноября; вы не смогли бы пить здесь минеральные воды в это время года, да и никакие минеральные воды не подходят в вашем случае, будучи все они согревающими, кроме Зельтерской; затем, что принесло бы вам больше вреда, чем все лекарства могли бы принести пользы, так это ядовитые испарения Палаты общин в долгие и многолюдные дни, которых, вероятно, будет много в эту сессию; где ваше присутствие, если вы будете здесь, будет обязательно требоваться. Я сравниваю часовню Святого Стефана в такие дни с la Grotta del Cane.

Какова бы ни была судьба войны сейчас, переговоры, безусловно, будут идти всю зиму, и из них северные, вы понимаете, не самые маловажные; в них, если вы будете в Гамбурге, вы, вероятно, примете участие, и, возможно, достойное. В целом, поэтому, я бы посоветовал вам написать очень вежливое письмо лорду Холдернессу; и сказать ему, что, хотя вы не можете надеяться быть полезным делам его величества где-либо, тем не менее, в нынешнем неустойчивом состоянии Севера возможно, что непредвиденные случайности могут дать вам возможность быть хоть немного полезным, и что вы не хотели бы быть в стороне от этих случайностей; но что вы будете крайне обязаны его светлости, если он добьется для вас милостивого разрешения его величества вернуться на несколько месяцев весной, когда, вероятно, дела будут более урегулированы тем или иным образом. Когда дела будут ближе к урегулированию и когда Германия, из-за нехватки денег или людей, или того и другого, будет больше дышать миром, чем войной, я буду ходатайствовать о комиссии Берриша для вас, которая является одной из самых приятных в распоряжении его величества; и я ни в коем случае не буду отчаиваться в успехе. Теперь я высказал вам свое мнение по этому делу, которое не составляет разницы более чем в три месяца, или четыре самое большее, я не хотел бы, чтобы меня поняли так, будто я навязываю свое, если оно окажется отличным от моего; но мое, я думаю, лучше как для вашего здоровья, так и для ваших интересов. Однако делайте как хотите: пусть вы в этом и во всем остальном поступите наилучшим образом! Так что да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCXXXIII

БАТ, 18 октября 1758 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил с той же почтой ваши два письма от 29-го числа прошлого месяца и от 3-го числа текущего месяца.

Последнее сообщает мне, что вы полностью выздоровели; и ваше решение поехать в Бремен через три или четыре дня доказывает это; ибо вы, конечно, не предприняли бы это путешествие во второй раз, да еще в это время года, не чувствуя, что ваше здоровье прочно восстановлено; однако, во всяком случае, надеюсь, вы запаслись хорошей корой. Думаю, ваше внимание к ее королевскому высочеству может быть вам полезно здесь; и, действительно, все знаки внимания ко всем людям всегда вознаграждаются тем или иным образом; хотя реальные обязательства — нет. Например, лорд Титчфилд, который был с вами в Гамбурге, написал отчет герцогу и герцогине Портленд, которые находятся здесь, о любезностях, которые вы ему оказали, чем он очень доволен, а они в восторге. В таком темпе, если вы не будете осторожны, вы приобретете немужскую репутацию воспитанного человека; и ваш соотечественник, Джон Тротт, отречется от вас.

Я получил и попробовал ваш подарок; это tres grand vin, но более полезен для желудка, чем приятен на вкус. Я держу его как лекарство, только чтобы принимать время от времени при небольших расстройствах желудка; и в этих случаях, я полагаю, он полезнее, чем более крепкие сердечные средства.

Я здесь уже две недели; и хотя мне немного лучше, чем когда я приехал, я все еще далек от здоровья.



Моя голова кружится больше, чем подобает голове моего возраста; и мой желудок не восстановил свою удерживающую способность. Наклон вперед, особенно при письме, в настоящее время не согласуется с, Ваш.

ПИСЬМО CCXXXIV

БАТ, 28 октября 1758 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Ваше письмо успокоило мои тревоги; ибо я вижу из него, что вы выздоровели настолько, насколько могли за столь короткое время. Теперь ваше дело — поддерживать свое здоровье, скрупулезно следуя указаниям доктора Миддлтона. Он кажется рациональным и знающим человеком. Мыло и сталь, несомненно, являются подходящими лекарствами для вашего случая; но поскольку они являются альтеративами, вы должны принимать их очень долго, по крайней мере шесть месяцев; а затем пить железистые воды. Я полностью убежден, что это было ваше первоначальное недомогание в Крайне, которое те невежественные врачи называли на своем жаргоне Arthritis vaga и лечили как таковое. Но теперь, когда истинная причина вашей болезни обнаружена, я льщу себя надеждой, что при времени и терпении с вашей стороны вы будете радикально излечены; но, повторяю еще раз, это должно быть путем долгого и непрерывного курса тех альтеративных лекарств, о которых упоминалось выше. У них нет вкуса; но если бы он был плохим, я не буду сейчас считать вас таким ребенком, чтобы позволить капризам вашего вкуса хоть сколько-нибудь мешать восстановлению или наслаждению здоровьем. Последнее заслуживает величайшего внимания самого рационального человека; первое — единственный подходящий объект заботы жеманной, легкомысленной женщины.

Удача, которая некоторое время назад была на нашей стороне, теперь, кажется, отвернулась от нас. Оберг полностью разгромлен; его прусское величество был застигнут врасплох (чему я удивлен), и для него все сложилось скорее неудачно. Я испытываю некоторое беспокойство за принца Фердинанда, так как принимаю как должное, что отряд из армии маршала де Контада, который позволил принцу Субизу разбить Оберга, немедленно вернется в главную армию, и тогда она станет бесконечно превосходящей.

И я не вижу, где принц Фердинанд может расположиться на зимние квартиры, если только он не отступит в Ганновер; а я не считаю, что это сейчас земля Ханаанская. Нашу вторую экспедицию к Сен-Мало я не могу назвать столько неудачной, сколько плохо проведенной; как и дело Аберкромби в Америке. Mais il n'y a pas de petite perte qui revient souvent: и все эти случайности вместе взятые составляют значительную общую сумму.

Я нашел так мало пользы от этих вод, что не намерен оставаться здесь дольше недели; а затем перевезу свое дряхлое тело в Лондон, который является самым удобным местом, чтобы жить или умереть.

Я не могу ожидать активного здоровья нигде; вы можете, при обычном уходе и благоразумии, достичь его везде; и дай Бог, чтобы оно у вас было! Прощайте.

ПИСЬМО CCXXXV

ЛОНДОН, 21 ноября 1758 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Вы хорошо сделали, что подумали о ленте принца Фердинанда, о чем я, признаюсь, не подумал; и я рад видеть, что вы думаете так далеко наперед. Это было бы приятное поручение, и я accingere me, чтобы добыть его для вас. Единственная конкуренция, которой я опасаюсь, — это конкуренция генерала Йорка, в случае если принц Фердинанд проведет какое-то время со своим братом в Гааге, что не исключено, поскольку он не может поехать в Брауншвейг к своему старшему брату из-за их симулированной ссоры.

Боюсь, пьеса окончена для короля Пруссии, и он может сказать ilicet; я уверен, что он лично может сказать plaudite. Ожидается жаркая работа в эту сессию парламента по поводу континента и не континента; некоторые считают мистера Питта слишком континентальным, другие — слишком мало; но немного времени, как газеты весьма благоразумно и верно отмечают, прояснит эти вопросы.

Король был болен; но его болезнь закончилась хорошим приступом подагры, с которым он все еще прикован к постели. Всеобщее мнение было, что он умрет, и по очень веской причине; ибо старейший лев в Тауэре, примерно возраста короля, умер две недели назад. В эту экстравагантность, уверяю вас, верили многие выше peuple. Так дик и капризен человеческий разум!

Берегите свое здоровье, насколько можете; ибо БЫТЬ или НЕ БЫТЬ — это вопрос гораздо меньшей важности, на мой взгляд, чем быть или не быть здоровым. Прощайте.

ПИСЬМО CCXXXVI

ЛОНДОН, 15 декабря 1758 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Прошло много времени с тех пор, как я получал от вас известия, но надеюсь, что хорошее, а не плохое здоровье стало причиной этого молчания: я буду полагать, что вы были или все еще находитесь в Бремене и поглощены своими гессенскими друзьями.

Принц Фердинанд Брауншвейгский совершенно точно получит орден Подвязки, и я думаю, что обеспечил вам честь возложить его. Когда я говорю ОБЕСПЕЧИЛ, я имею в виду это в том смысле, в котором это слово всегда должно пониматься при дворах, а именно: НЕОБЕСПЕЧЕННО; у меня есть обещание, но это не caution bourgeoise. Во всяком случае, не упоминайте об этом ни единой живой душе, потому что всегда есть доля насмешки, которая сопровождает разочарование, хотя часто очень несправедливо, если ожидание было разумно обосновано; однако, безусловно, благоразумнее не сообщать преждевременно о своих надеждах или страхах. Я не могу сказать вам, когда принц Фердинанд получит его; хотя есть так много кандидатов на две другие вакантные Подвязки, что я полагаю, он получит свою скоро и сам по себе; другие должны ждать до третьей, или, скорее, четвертой вакансии. Лорд Рокингем и лорд Холдернесс обеспечены. Лорд Темпл сильно давит, но, полагаю, не обеспечен. Это поручение по посвящению в рыцари, да еще столь выдающегося, будет очень приятным и почетным для вас, et il faut vous en acquitter galamment. Во времена древнего рыцарства люди были очень разборчивы, кем они будут посвящены в рыцари, и, если я не ошибаюсь, Франциск I хотел быть посвященным в рыцари только шевалье Баярдом, qui etoit preux Chevalier et sans reproche; и, без сомнения, будет записано dans les archives de la Maison de Brunswick, что принц Фердинанд получил честь рыцарства из ваших рук.

Сметы расходов на 1759 год составлены; я видел их; и как вы думаете, на какую сумму они составляют? Не менее двенадцати миллионов трехсот тысяч фунтов: совершенно невероятная сумма, и все же уже подписанная, и даже предложено больше! Единодушие в Палате общин при голосовании за такую сумму и такие силы, как на море, так и на суше, не менее удивительно. Это дело рук мистера Питта, И ЭТО УДИВИТЕЛЬНО В НАШИХ ГЛАЗАХ.

Королю Пруссии больше нечего делать в этом году; а в следующем он должен начать там, где остановился. Я хотел бы, чтобы он использовал эту зиму для заключения сепаратного мира с курфюрстом Саксонским; это дало бы ему больше свободы действий против Франции и королевы Венгерской и положило бы конец действиям сейма и армии империи; ибо тогда ни одно сословие империи не было бы захвачено другим сословием, и Франция, верный и бескорыстный гарант Вестфальского мира, не имела бы предлога держать там свои армии. Я думаю, что его польское величество и его правитель, граф Брюль, должны быть довольно утомлены тем, что они беглецы в Польше, где их ненавидят, и тем, что их разоряют в Саксонии. Эта моя мечта, надеюсь, будет испытана, и я желаю, чтобы она увенчалась успехом. Спокойной ночи, и да благословит вас Бог!

ЗАКЛАДКИ РЕДАКТОРОВ ЭЛЕКТРОННОЙ КНИГИ:

Все еще нездоров; я не могу с этим поделать. Склонны заставлять их думать, что они более необходимы, чем есть на самом деле. НО ОБ ЭТОМ КАЖДЫЙ БУДЕТ ВЕРИТЬ ТАК, КАК СЧИТАЕТ НУЖНЫМ. Догадки выдаются нам за истины. Отчаяние в том, что вы когда-нибудь станете КЕМ-ТО. Враги, как если бы они могли однажды стать друзьями. Использовал ли я свое время или растратил его? Дома, как бы просто ни было. Плестись как муж и жена; то есть редко соглашаясь. Иосиф Флавий. Чем меньше у человека дел, тем меньше времени он находит, чтобы их сделать. Чем больше работаешь, тем охотнее работаешь. Самые невежественные, как обычно, самые смелые в догадках. Зародыш, загубленный в почке. Нет большого уважения к человеческому свидетельству. Не сообщать преждевременно о своих надеждах или страхах. Человек, к которому я очень равнодушен, я имею в виду себя. Мелкое жюри. Что-то должно быть сказано, но это что-то должно быть ничем. Сеять раздоры среди своих врагов. Думать искупить рвением отсутствие заслуг и важности. Считайте себя менее здоровым, чем вы есть, чтобы быть совсем здоровым. Что я сделал сегодня? Дорого заплатит за ссоры и амбиции немногих.
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